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SUBJECT: CONSTRUCTION OF GRAPE JUICE ATELIER WITHIN THE SCOPE OF ARDAHAN KARS ARTVIN

: ARDAHAN KARS ARTVIN KALKINMA PROJES/ (AKAKP) KAPSAMINDA SIRA ISLIKLERI YAPIM IST

REFERENCE : UNDP-TUR-RFQ(AKADP)-2017/05

NAME & ADDRESS OF FIRM
FIRMANIN ADI ve ADRESI

Dear Sir / Madam,

We kindly request you to submit your quotation for the Items detailed in
attached Terms of Reference in Annex 1 of this RFQ. When preparing
your quotation, please be guided by the form attached hereto as Annex 2.

Quotations may be submitted on or before the deadline indicated sub-
clause 1.2 via hand delivery or courier mail to the address below:

Ardahan Kars Artvin Development Project
Project Management Unit

Kars il Gida, Tarim ve Hayvancilik Miidiirliigii Binas1 Girig Kat Oda
No: 15 - Alpaslan Mah. Er Asim Akgay Sok. KARS / TURKIYE

Focal Person: Asuman BINGOL YARDIMCI, Procurement and
Finance Assistant

Tel: (+90) 474 212 70 93

It shall remain your responsibility to ensure that your quotation will reach
the address above on or before the deadline. Quotations that are received
after the deadline indicated above, for whatever reason, shall not be
considered for evaluation.

Please note that the quotations shall be prepared with the consideration
of below issues. Turkish version of the solicitation documents is given
only for reference purposes. English version will govern the procurement
procedure.

This letter is not to be construed in any way as an offer to contract with
your company.

Please take note of the following requirements and conditions pertaining
to works:

Sayin [lgili,

Teklif Daveti Ek 1’de verilen, Teknik Sartnemede detaylandirilan
kalemler igin teklifinizi sunmanizi saygilarimizla rica ederiz. Teklifinizi
litfen Ek 2’de sunulmus formun rehberliginde hazirlayniz.

Teklifler asagida belirtilen adrese, madde 1.2°de belirtilen son bagvuru
tarihine kadar elden veya kargo yolu ile teslim edilebilir:

Ardahan Kars Artvin Kalkinma Projesi
Proje Yonetim Birimi

Kars 1l Gida, Tarim ve Hayvancilik Miidiirliigii Binasi Girig Kat Oda
No: 15 - Alpaslan Mah. Er Asim Ak¢ay Sok. KARS / TURKIYE

Asuman BINGOL YARDIMC], Satinalma ve Finans Asistant
Dikkatine

Tel: (+90) 474 212 70 93

Teklifin belirtilen tarihte veya Oncesinde, ilgili adrese ulagmasi sizin
sorumlulugunuzdadir. Belirtilen tarih ve saatten sonra teslim edilen
teklifler hangi sebeple olursa olsun, degerlendirmeye alinmayacaktir.

Teklifler, asagida sunulmakta olan hususlar dikkate alinmak sureti ile
hazirlanacaktir. Thale dokiimanmin Tiirkge siiriimii sadece referans
amach verilmektedir. Satm alma siireci icin Ingilizce siirim gegerli
olacaktir.

sekilde teklifi

Bu mektup, higbir olarak

degerlendirilmemelidir.

sOzlesme yapma

Teklifinizi hazirlarken liitfen asagida belirtilen gereklilikleri ve kosullart
dikkate aliniz:
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General Information

Issuing Office (Employer)

United Nations Development Programme (UNDP)
Important Dates

Date of Issue: 15/02/2017
Deadline for Submission of Bids: 28/02/2017 at 12.00hrs.
Date and Time of Bid Opening: 28/02/2017, at 14:00 hrs.

Bids submitted later than the date and time specified herein
shall not be accepted.

Eligibility

a) A bidder shall be legally established as a single entity or a
real person.

b) Bidders, as of the date of submission of the bid, should not
be in the circumstances of disqualification or restriction to
participate in a tender and/or undertake a contract, as set forth
by Turkish Public Procurement Authority or by relevant laws
in Turkey or by relevant laws of the country in which they
operate. (To be declared by the bidder as per Annex 1).

Qualification Requirement

a) The bidder as a single or real entity must be
established and working in line with the applicable laws and
regulations at least for the last 5 years (2012 and onwards)

b) Document (work completion certificate/interim
payment certificate/invoice) proving that the bidder, as a
contractor or subcontractor, has successfully completed at
least 1 (one) single similar work within the last 3 years (2014
and onwards), with a value of at least 50% of total price quoted
for this work similar. Similar works cover the constructions of
prefabric building, reinforced concrete building, steel
building, fence enclusuring or the manufacturing and
installment of varius steel works (incl. steel roof trusses, box
profiles, paddocks).

c) Within 5 years (2012 and onwards), the bidder as
contractor must have successfully completed at least one
contract where the employer must be a public institution; or
United Nations organization; or EU organization.

d) The bidder must be able to demonstrate that the
bidder has access to liquid assets, lines of credit or other
financial means for an amount corresponding to 50% of the
total price of quotation through bank statements.

Preparation of Quotations

Prices

Prices shall be given in Turkish Lira (TRY).

1

1.1

1.2.

1.3.

1.4.

2.1

Genel Bilgi

ihale Makam (idare)

Birlesmis Milletler Kalkinma Programi (UNDP)
Onemli Tarihler

Ihaleye Cikma Tarihi: 15/02/2017
Son teklif verme tarihi: 28/02/2017, 12.00
Teklif Agilig Tarihi ve Zamam: 28/02/2017, 14:00

Yukarida belirtilen tarih ve saatten sonra verilen teklifler kabul
edilmeyecektir.

Uygunluk (Segilebilirlik)

a) Istekli yasal kurulusunu tamamlanus tiizel kisi veya gercek
kisi olmalidir.

b) Istekliler, tekliflerin Idare’ye sunuldugu tarih itibariyle, Kamu
fhale Kurumu tarafindan veya Tiirkiye’deki konu ile iliskili
Kanunlar veya faaliyet gosterdikleri iilkenin ilgili kanunlari
gergevesinde, “ihale dis1 veya “ihaleye
katilamayacaklar  ve/veya yiiklenemeyecekler”
durumunda olmamalidir. (Istekli tarafindan Ek 1’de yer alan
Teklif Sunum Formu ile beyan edilecektir.)

birakilacaklar”
kontrat

Yeterlilik Sarti

a) Istekli ilgili yasalar ve kanunlar cercevesinde en az 5
yildir (2012 yil1 ve sonrasi) faaliyet gosteriyor olmalidir.

b) Teklif sahibinin son 3 yil iginde (2014 yili ve
sonrasinda) yiiklenici veya alt yiiklenici olarak yiirtittiigii, bedeli
en az teklif edilen fiyatin %50’si olan, en az bir benzer isi basart
ile tamamlanmug olmalidir. Benzer is kapsamina prefabrik bina
yapimi, betonarme bina yapimi, ¢elik bina yapimu, ¢it yapimi

veya gesitli demir iglerinin (demir ¢at1 makaslari, kutu profiller,

padoklar dahil) yapilmasi ve yerine konulmasi isleri
girmektedir.
c) Istekli son 5 y1l iginde (2012 yal1 ve sonrasi) yiiklenici

olarak en az birinin igvereni kamu kurumu veya Birlesmis
Milletler veya AB kurulusu olan bir isi tamamlamis olmalidir.

d) Istekli en az teklif edilen toplam fiyatin %50’si kadar
likit varliga, nakite, krediye veya diger likit finansal imkanlara
erisiminin oldugunu banka mektuplari ile belgeleyebilmelidir.

Tekliflerin Hazarlanmasi

Fiyatlar

Fiyatlar, Tiirk Liras1 (TRY) cinsinden verilecektir.
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Language

Bids and accompanying documentation can be in English or
Turkish. Documentation in English is encouraged.

English version will govern the procurement procedure.

Documents Comprising the Quotation
Annex 1  Quotation Submission Form

Annex 2 Administrative Documents

Annex 3  UNDP General Conditions of Contract for
Civil Works
Annex 4  Statement of Works and Projects

Period of Validity of Quotations

=  Quotations shall be valid for at least 90 (ninety) days
following the deadline for bid submission.

= Quotations, valid for a shorter period, shall be rejected.

=  In exceptional circumstances, Vendor may be requested
to extend the validity of the Quotation beyond what has
been initially indicated in this RFQ. The Proposal shall
then confirm the extension in writing, without any
modification whatsoever on the Quotation.

VAT (Value Added Tax)

Must be exclusive of VAT and other applicable indirect
taxes.

UN and its subsidiary organs are exempt from taxes. It is the
Bidder’s responsibility to learn from relevant authorities
(Ministry of Finance) and/or to review and confirm published
procedures and to consult with a certified financial consultant
as needed to conform the scope and procedures of VAT
exemption application as per all related laws and legislation on
VAT.

Miscellaneous

a) Quotations cannot be modified after passing of the deadline
for submission.

b) All costs relating to preparation and submission of
quotations will be borne by the Bidders.

c) Partial quotations are not permitted. Bidders have to
quote prices for the whole requirement (for all Items listed in
the Quotation Submission Form).

Submission of Quotations

Deadline for Submissions

Indicated in sub-clause 1.2.

Bids submitted later than the date and time specified above
shall not be accepted. The issuing office does not take any
responsibility of any delay caused by mail, parcel or courier

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

3.1

Dil

Teklifler ve ek dokiimanlar Ingilizce veya Tiirkce olabilecektir.
Ingilizce dokiimantasyon tesvik edilmektedir.

Satin alma siireci igin Ingilizce siiriim gegerli olacaktir.

Teklifi Olusturan Belgeler
Ek 1 Teklif Sunum Formu
Ek 2 Idari Belgeler
Ek 3 UNDP ingaat Isleri S6zlesmesi Genel Sartlari
Ek 4 Is Aciklamasi ve Projeler

Tekliflerin Gegerlilik Stresi

= Teklifler, son teklif verme tarihinden itibaren en az 90
(doksan) giin gegerli olacaktir.

=  Daha kisa bir siire i¢in gegerli teklifler reddedilecektir.

= stisnai durumlarda, teklif sahiplerinden tekliflerin
gecerlilik siiresini ihale dokiimaninda belirtilen siireden
daha ge¢ bir tarihe ertelenmesi talep edilebilir. Teklif
sahibi, bdyle bir durumda, teklifte herhangi bir degisiklik
olmaksizin, sure uzatimini yazili olarak teyit eder.

KDV (Katma Deger Vergisi)

Teklif sahipleri tekliflerini KDV ve diger dolayh vergiler hari¢
olarak hazirlayacaktir

Birlesmis Milletler ve bagli kuruluslari vergilerden istisnadir.
KDV ile ilgili butun igerik ve uygulama ydntemlerinin ilgili
kurumlardan (Maliye Bakanlig1) O6grenilmesi  ve/veya
yayimlanmis mevzuatin incelenmesi ve teyit edilmesi,
gerektiginde bir yeminli mali miisavir ile gorisiilmesi teklif
sahibinin sorumlulugundadir.

Muhtelif Hakiamler

a) Teklifler, son teklif verme tarihinden sonra degistirilemez.
b) Tekliflerin hazirlanmasi ve ile ilgili tiim masraflar, Teklif
Sahibi tarafindan karsilanacaktir.

c) Kismi teklif verilmeyecektir. Teklif sahipleri, ihalenin
tamamu (Teklif Sunum Formu’nda yer alan kalemlerin tamamu)
icin fiyat teklifi verecektir.

Tekliflerin Sunumu

Son Teklif Verme Tarihi

Madde 1.2°de belirtilmistir.

Yukarida belirtilen tarih ve saatten sonra verilen teklifler kabul
edilmeyecektir. Thale Makanm gecikmelerden dolay1 sorumluluk
almayacagt icin isteklilerin posta, kargo veya kurye
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service or any other appointee. It is strongly recommended to
take care of these delays.

3.2.  Form of Submission

Bidders shall prepare 1 original bid, each and every page
stamped and signed by duly authorized personnel of the
bidder.

Submission of the bid shall be in a sealed envelope.

Opening and Evaluation of Quotations

sirketlerinden veya gorevlendirdikleri kisilerden kaynaklanan
gecikmelere kars1 tedbir almalar onerilir.

3.2.  Teklif Sunma Sekli
Teklif Sahipleri, her bir sayfasi teklif sahibinin yetkili

personeli tarafindan imzalanmis ve kaselenmis 1 orijinal
teklif hazirlayacaktir.

Teklif kapal1 zarf i¢inde sunulacaktir.

Tekliflerin A¢ilmasi ve Degerlendirilmesi

a) The bids will be opened at the place of submission
indicated in the Letter of Invitation and on the date and time
indicated in sub-clause 1.2 of the RFQ.

b) The documents that need to be submitted will be checked
for presence. The Bidder is expected to examine all
corresponding instructions, forms, terms and specifications
contained in the Solicitation Documents. Failure to comply
with these will be at the Bidder’s risk and may affect the
evaluation of the Bid.

¢) Quotations that are not substantially responsive (which do
not conform to all terms and conditions of RFQ) shall be
rejected.

d) The Bidder who quotes the lowest total price for the sum
of all Items for both two Item in the Price Schedule will be
considered for contract award.

5 Award

a) A ‘Civil Works Contract’, subject to ‘UNDP General
Conditions of Contract for Civil Works”, shall be signed with
the Bidder whose bid is to be selected for the total requirement.

b) Successful Bidder shall sign and return the Contract to
Project management Unit within 7 (seven) days following its
receipt.

c) As a condition for the effectivity of the Contract,
Successful Bidder shall submit a Perforamance Bond as
explained in clause 6.2. of the RFQ.

d) The successful bidder shal submit a work schedule for the
approval of UNDP prior to the contract signature.

6. Conditions

6.1. Payment Terms

a) 100% of payment for each of the 6 villages shall be made
upon full completion of these grape juice ateliers and
presentation of respective “Progress Payment Report” by the
Contractor and its approval by UNDP.

b) Payment shall be realized in TRY

c) Alternative terms of payment shall not be negotiated with
the successful bidder.

a) Teklifler, Teklif Davet Mektubunda belirtilen yerde ve teklif
davetinin 1.2 numarali maddesinde belirtilen tarih ve saatte
agilacaktir.

b) Gerekli belgelerin sunulup sunulmadigi kontrol edilecektir.
Isteklinin ihale dokiimaninda yer alan ilgili tiim sartlar1, formlari,
maddeleri ve 6zellikleri incelemis olmasi beklenmektedir. Bu
dokiimanlarla tam uyum saglanmamasi isteklinin riskidir ve
Teklife iliskin degerlendirilmeleri etkileyebilir.

¢) Onemli dlciide yanitlayict olmayan (Teklif Daveti’nin tiim
sart ve hiikkiimlerine uygun olmayan) teklifler reddedilecektir.

d) Fiyat Cizelgesinde listelenen tim kalemlerde her iki Kalem
icin igin en diisiik toplam fiyat1 verdigi tespit edilen teklif sahibi,
sozlesme imzast igin degerlendirilecektir.

5 Isin ihale Edilmesi

a) Thaleyi kazanan Teklif Sahibi ile toplam ihtiyag i¢in “UNDP
Ingaat Isleri S6zlesmesi Genel Sartlar1” na tabi olan bir “Insaat
Isi Sozlesmesi” imzalanacaktir.

b) fhaleyi kazanan Teklif Sahibi, Sozlesmeyi kendisine
iletildigi tarihten itibaren 7 (Yedi) giin icinde imzalayip, Proje
Yonetim Birimine’ iade edecektir.

¢) Thaleyi kazanan Teklif sahibi, sdzlesmenin gecerlilik sart:
olarak yiklenici Teklif Daveti 6.2. maddesinde agiklandigi
tizere bir teminat mektubu sunacaktir.

d) Thaleyi kazanan teklif sahibi sézlesme imzasindan 6nce
UNDP’nin onayina bir is takvimi sunacaktir.

6. Sartlar

6.1.  Odeme Kosullar

a) Her bir 6 llgede gergeklestirilecek tesislerin 6demesinin
%1001, isin sartnameye tiimiiyle uygun tamamlanmasinin ve
Yuklenici tarafindan sunulan Hakedis raporunun UNDP
tarafindan onaylanmasinin ardindan yapilacaktir.

b) Odeme TRY cinsinden gerceklestirilecektir.

c) Bagarili teklif sahibi ile alternatif 6deme sartlart pazarlik
edilmeyecektir.
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Technical Issues

a) Delivery Period: The construction of explained in the
Statement of Works shall be completed within 90 days after the
issuance of the Contract.

b) Delivery Place: The facilities indicated in the Statement of
Works shall be established in the addresses listed below:

Item No Province | District Village
1 Artvin Ardanug Eksinar
§ 2 Artvin | Ardanuc | Harmanh
- 3 Artvin Ardanug Boyali
Reserve Artvin Ardanug Kizileik
4 Artvin Yusufeli | Pamukgular
g 5 Artvin Yusufeli Darica
69 6 Artvin Yusufeli Cevreli
Reserve Artvin Yusufeli Esendal

Detailed information on the delivery place is given in Annex-
4 Statement of Works.

The bidders are advised to visit and examine the delivery
places, its surroundings and obtain for itself on its own
responsibility all information that may be necessary for
preparing the bid and entering into a contract for the subjected
works. The costs of visiting the delivery place shall be at the
bidder's own expense.

c) Performance Security

A Performance Bond or Bank Guarantee shall be submitted by
the Contractor for an amount of 10% (ten per cent) of the final
price of the Contract a condition for the effectivity of the
Contract that will be signed by and between the successful
Bidder and UNDP. The Performance Bond or Bank Guarantee
must be issued by an acceptable insurance company or
accredited bank, in the format included in Appendix | to
General Conditions, and must be valid up to 15 months starting
from the contract date. The Performance Bond or Bank
Guarantee shall be returned to the Contractor within 1 month

upon the approval of final acceptence report.

d) Inspection and Acceptance:

The invoice to be prepared by the Contractor will be processed
following the preparation of the interim payment which shall
be approved by UNDP for the items separately on Village

basis.

The interim payment shall contain 100% completed works
within the reporting period in fully compliance with the

6.2.
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Teknik Konular

a) Teslim Suresi: Yiklenici Kontratin imzalanmasindan sonra
90 giin icinde Is Aciklamasi’nda belirtildigi sekilde insaat isinin
yapimini tamamlayacaktir.

b) Teslim Yeri: Sozlesme konusu Is Agiklamasi’de belirtilen

merkezler asagida belirtilen yerlerde kurulacaktir:

Kalem No i1 ilce Koy
1 Artvin Ardanug Eksinar
QX_J 2 Artvin Ardanug Harmanl
@
E 3 Artvin Ardanug Boyali
Yedek Artvin Ardanug Kizileik
4 Artvin Yusufeli Pamukgular
gj 5 Artvin Yusufeli Darica
% 6 Artvin Yusufeli Cevreli
Yedek Artvin Yusufeli Esendal

Teslim Yeri ile ilgili detayh bilgi Ek-4 is Agiklamasi’nda
sunulmustur.

Teklif sahiplerinin teslim yerleri ile cevresini ziyaret edip
incelemeleri ve teklif vermek ve sozkonusu islere yonelik
sozlesmeye girmek igin gerekli olabilecek biitiin bilgileri tim
sorumlulugu kendilerinde olacak sekilde toplamlarini 6nerilir.
Teslim yerlerini ziyaret maliyetleri teklif sahibine ait olcaktir.

) Teminat Mektubu:

UNDP ve basarili teklif sahibi arasinda imzalanacak
sozlesmenin gecerlilik sart1 olarak yiiklenici sdzlesme bedelinin
%10’u kadar bir banka teminati sunacaktir. Teminat, kabul
edilebilir bir sigorta girketi veya akredite bir banka tarafindan
Insaat Isleri Genel Sartlarin Ek-1’inde sunulan formatta
verilmedir ve gegerlilik siiresi kontrat baglangicindan itibaren
15 ay olmalidir. Teminat, kesin kabulun onaylanmasinin

ardindan 1 ay iginde yukleniciye geri verilecektir.

d) Muayene ve Kabul:

Yuklenici tarafindan hazirlnacak fatura, flge bazhi 6demeyi
iceren hakedisin UNDP tarafindan onaylanmasini miitakip
isleme alinacaktir.

Hakedis, belirtilen raporlama dénemi icinde, Is Aciklmas: ve
Insaat Isleri Genel Kosullar’'na uygun olarak, %7100
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Statement of Works and General Terms and Conditions. This
interim payment shall be certified and approved by UNDP.
Final acceptance report will be prepared 12 months after
issuance of Provisional Acceptance.

Annexes to the RFQ

Annex 1 Quotation Submission Form

Annex 2 Administrative Documents

Annex 3 UNDP General Conditions of Contract for
Civil Works

Annex 4  Statement of Works and Drawings

Non-acceptance of the terms of the General Conditions
(GCCW) shall be grounds for disqualification from this
procurement process.

Contact Person for Inquiries (Written inquiries only)

Asuman BINGOL YARDIMCI
Procurement and Finance Assistant
Tel: (+90) 474 212 70 93
Fax:(+90) 474 212 70 95

Any delay in UNDP’s response shall be not used as a reason
for extending the deadline for submission, unless UNDP
determines that such an extension is necessary and
communicates a new deadline to the Proposers.

Offered works shall be reviewed based on completeness and
compliance of the quotation with the minimum specifications
described above and any other annexes providing details of
UNDP requirements.

The quotation that complies with all of the specifications,
requirements and offers the lowest price of both two Items, as
well as all other evaluation criteria indicated, shall be selected.
Any offer that does not meet the requirements shall be rejected.
Bids for Item-1 and Item-2 will be submitted separately
considering the transportation.

Any discrepancy between the unit price and the total price
(obtained by multiplying the unit price and quantity) shall be re-
computed by UNDP. The unit price shall prevail and the total
price shall be corrected. If the supplier does not accept the final
price based on UNDP’s re-computation and correction of errors,
its quotation will be rejected.

At any time during the validity of the quotation, no price
variation due to escalation, inflation, fluctuation in exchange
rates, or any other market factors shall be accepted by UNDP
after it has received the quotation.

Any Works Contract that will be issued as a result of this RFQ
shall be subject to the General Terms and Conditions attached
hereto. The mere act of submission of a quotation implies that
the vendor accepts without question the General Terms and
Conditions of UNDP herein attached as Annex 4.

UNDP is not bound to accept any quotation, nor award a
contract/Purchase Order, nor be responsible for any costs
associated with a Supplier’s preparation and submission of a

tamamlanms isleri igermelidir. Hakedis, UNDP tarafindan
tasdik edilip onaylanmalidr. Kesin kabul raporu, gecici kabulun
yapilmasindan 12 ay sonra hazirlanacakir.

Teklif Davetinin Ekleri

Ek 1 Teklif Sunum Formu

Ek 2 Idari Belgeler

Ek 3 UNDP Insaat Isleri Sozlesmesi Genel
Sartlari

Ek 4 Is Agiklamast ve Cizimler

“Genel Sartlar”in kabul edilmemesi, teklifin satin alma
siirecinin disinda birakilmasina neden olacaktir.

Irtibat Kisisi (Sadece yazih sorular icin)

Asuman BINGOL YARDIMCI
Satinalma ve Finans Asistani
Tel: (+90) 474 212 70 93
Faks:(+90) 474 212 70 95

UNDP tarafindan basvuru siiresinin uzatiminin gerekliligine
iliskin bir karar verilmemis ve yeni bir tarih isteklilere
iletilmemis ise, UNDP’nin sorulan sorulara geribildirimde
bulunmasi siirecinde olabilecek herhangi bir gecikme, ihale
dokiimanlarinin teslim edilmesine iligskin son tarihin ertelenmesi

icin bir gerekce olusturmaz.

Teklif edilen yapim isi, yukarida agiklanan asgari kosullar ve
diger eklerde detaylandirilan UNDP  gereklilikleri ile
uyumluluguna gore degerlendirilecektir.

Belirtilen diger tiim degerlendirme Olgiitlerin yani sira,
Sartnameler, gereklilikler ve kosullar ile uyumlu olan ve her iki
Kalem igin toplamda en diisiik fiyat1 veren teklif secilecektir.
Belirtilen gereklilikleri kargilayamayan teklifler
reddedilecektir. Kalem-1 ve Kalem-2 icin nakliye gbz 6niinde
bulundurularak ayr1 ayr1 teklif verilecektir.

Birim fiyat ile birim fiyatin adet ile ¢arpilmasindan elde edilen
toplam fiyat arasinda bir farklilik olmast durumunda,
hesaplamalar UNDP tarafindan yeniden yapilacaktir. Bu
durumda, birim fiyat dikkate almarak toplam fiyat
diizeltilecektir. Teklif Sahibi UNDP tarafindan yapilan bu
yeniden hesaplamayr kabul etmez ise, teklifi gegersiz
sayilacaktir.

Teklif alindiktan sonra, teklifin gecerlilik siiresi dahilinde;
enflasyon, kur dalgalanmalart1 vb. piyasa kosullarindan
kaynakli bir fiyat degigsimi UNDP tarafindan kabul edilmez.

Bu Teklife Davet sonucunda imzalanacak Yapim Isi
Sozlesmesi, ekte sunulan UNDP Yapim Isi Alimlari Genel
Hiikiimleri’ne tabidir. Bu baglamda, Teklif Sahibi, teklifini
sunmakta, sorgulamaksizin Ek 4’de sunulan UNDP Genel
Hiiktimleri’ni kabul etmis olur.

Degerlendirme siireci tamamlanmadan, UNDP herhangi bir
teklifi kabul etme, sozlesme yapma veya Teklif Sahibi’nin
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quotation, regardless of the outcome or the manner of conducting
the selection process.

Please be advised that UNDP’s vendor protest procedure is
intended to afford an opportunity to appeal for persons or firms
not awarded a purchase order or contract in a competitive
procurement process. In the event that you believe you have not
been fairly treated, you can find detailed information about
vendor protest procedures in the following link:

http://www.undp.org/procurement/protest.shtml

UNDP encourages every prospective Vendor to avoid and
prevent conflicts of interest, by disclosing to UNDP if you, or
any of your affiliates or personnel, were involved in the
preparation of the requirements, design, specifications, cost
estimates, and other information used in this RFQ.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other
proscribed practices, and is committed to identifying and
addressing all such acts and practices against UNDP, as well as
third parties involved in UNDP activities. UNDP expects its
suppliers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in
this link : http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf

Thank you and we look forward to receiving your quotation.

Sincerely yfur

Date: 14/02/2017

teklifi hazirlarken ve sunarken yapmug oldugu masraflarla
iligkili hi¢bir kosuldan sorunlu tutulamaz.

UNDP'nin satic1 protesto prosediirii; rekabetci bir ihale siireci
sonucunda bir satin alma siparigi veya sozlesme olmamasi
durumunda kisiler veya firmalar igin itiraz etme imkam
sunmay1 amaglamaktadir. Eger bir satin alma stirecinde
kendinize adil muamele edilmedigini déstniyorsaniz,
asagidaki uzantidan satict protesto islemlerine iligkin detayh
bilgi edinebilirsiniz:

http://www.undp.org/procurement/protest. shtml

UNDP; sizin, istiraklerinizin veya personelinizin séz konusu
Teklife Davet kapsaminda belirtilen gereksinimlerin,
tasanmlann, 6zelliklerin, maliyet tahminlerinin ve kullanilan
difer bilgilerin hazirlanmasina dahil olmasi durumunda
UNDP’ye  bildirmek  suretiyle, c¢ikar ¢atigmalarimn
6nlenmesini ve engellenmesini 6nerir.

UNDP yolsuzluk ve diger yasaklanmis eylemlere sifir tolerans
uygular ve UNDP faaliyetlerinde yer alan tgtincti partiler de
dahil olmak iizere UNDP’ye kars: yapilan bu eylemleri tespit
etmeye ve ortadan kaldirmaya yonelik taahhiidiini ortaya
koyar. UNDP kendi tedarikg¢ilerinin asagidaki uzantida sunulan
BM Tedarikgi Davramg Ilkeleri’ne katilmalarini bekler.
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf

Tesekkiir eder, teklifinizi sunmamzi rica ederiz.

Saygilarimizla,

Mukim Temsilci Yardimeis: (Idari ve Mali Isler)
Tarih: 14/02/2017
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ANNEX 2 QUOTATION SUBMISSION FORM

This Form must be submitted only using the Supplier’s Official
Letterhead/Stationery

EK 2 TEKLIF SUNUM FORMU

Bu Form Teklif Sahibi’nin Resmi Antetli Kagidi’'na Basilmak
Suretiyle Sunulmalidir.

United Nations Development Programme

REF: UNDP-TUR-RFQ-PROJ(AKADP)-2017/05
Subject: CONSTRUCTION OF GRAPE JUICE ATELIER
Dear Sir/Madam;

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General
Conditions of Contract For Civil Works, and hereby present our bid
for, and our agreement to operate and execute the subject matter works
in full conformity with the Statement of Works and requirements of
UNDP as per referred RFQ.

Birlesmis Milletler Kalkinma Programi

REF: UNDP-TUR-RFQ-PROJ(AKADP)-2017/05
Konu: SIRA ISLIKLERI YAPIM iSi

Sayin [lgili;

Asa@ida imzas1 bulunan bizler, UNDP insaat Isleri S6zlesmesi
Genel Sartlari’n1 kabul ettigimizi ve s6z konusu isleri Teklif
Daveti’'nde ve Is Aciklamasi belirtilen gerekliliklerle tam
olarak uygun sekilde yapmak i¢in teklifimizi sunariz.

UNIT PRICE SCHEDULE - BIRIM FIiYAT CETVELI

. . . Miktar | Birim Fiyat (TL) | Toplam Fiyat (TL)
- 1 Iigce Koy |
a . R i
Province | District Village Qu(a:)tlty unit Pr(lg (TRY) Tota( :)”:(:igRY)
Eksinar (1)
Item-
Kalem | Artvin | Ardanug Harmanl (1) 3
1
Boyali (1)
KALEM 1 Toplam / Total for ITEM-1(C)
Pamukgular (1)
Item-
Kalem | Artvin | Yusufeli Darica (1) 3
2
Cevreli (1)
KALEM 2 Toplam / Total for ITEM-2 (D)
Grand Total for ITEM-1 and ITEM-2 (TRY)
KALEM 1 ve KALEM 2 Genel Toplam (TL) (C) + (D)

* Prices quoted by the bidder shall not include VAT.

*Teklif sahibi tarafindan verilen fiyatlar KDV hari¢ olmalidir.

We confirm that our quotation is valid for at least 90 days following
the deadline for submission. Above bid prices are inclusive of all other
costs whether direct or indirect nature, associated with the satisfactory
supply of each works in accordance with Statement of Works.

Please find attached;
- Signed and Stamped Terms of Reference signed and stamped,
- Administrative Documents

-Signed and Stamped General Terms and Conditions for Works

Teklifimizin, tekliflerin teslim edilmesi igin belirlenen son
tarih itibariyle en az 90 giin sure i¢in gecerli oldugunu teyit
ederiz. Yukarida belirtilen fiyatlar, Sartnamelerde belirtilen
islerin basarili ve eksiksiz bir bigimde saglanmasi igin gerekli
dogrudan veya dolayli tiim maliyetleri kapsamaktadir.

Ekte sunulan dokiimanlar;
- Imzalanmis ve kaselenmis Is Agiklamasi
- Idari Dokiimanlar

-Imzalanmis ve Kaselenmis Yapim Isi Alimlar1 Genel Sartlar:
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We have examined all of the solicitation documents issued by UNDP
and have no reservation whatsoever to the solicitation documents. We
understand that you may cancel the bidding process at any time
without incurring any liability to the Bidders. We also understand that
you are not bound to accept any bid that you may receive.

Best regards,

Date :

Signature and Stamp :
Name and Last Name :
Title :

Bidder’s Legal Title :

UNDP  tarafindan  hazirlanan  ihale  dokiimanlarini
inceledigimizi ve ihale dokiimanlarinda belirtilen higbir hususa
itirazimiz bulunmadigini beyan ederiz. UNDP’nin, teklif
sahiplerine herhangi bir yukimlilik getirmeksizin ihale
siirecini iptal edebilecegini ayrica aldiginiz herhangi bir teklifi
de kabul etme zorunlulugunuz bulunmadigini kabul
etmekteyiz.

Saygilarimizla,
Tarih

Imza ve Miihiir
Ad ve Soyad
Unvan

Isteklinin Yasal Unvan
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APPROXIMATE COST ITEMS FOR THE CONSTRUCTION OF GRAPE JUICE ATELIER *

No Referans Poz No imalatin Cinsi Birim Miktar
Reference Item No Description Unit Quantity
1 Y.15.001/1A Excavation of loose and hard earth with machine (Open excavation) m3 15.00
2 17.136 Blocking m? 6.00
Pouring of concrete with a pressure strength class of C 20/25,
3 Y.16.050/04 manufactured at concrete station or purchased and pumped with m3 3.00
concrete pump (including transport of concrete)
4 Y.21.001/03 Construction of flat-surface reinforced concrete formwork with plywood m? 4.00
Wall construction with non-bearing pumice wall blocks with a thickness
5 | Y.18.110/20C06 | of 19 cm (using pumice brick glue) (min 1.50 N/mm? and 600-900 m? 16.00
kg/ms3, excluding 900 kg/m3)
6 Y 27.501/02 Pl_astermg W|t_h coarse and fine mortar of 200/250 kg lime/cement m2 18.00
mixture (interior wall plaster)
7 Y 27.501/01 Plaste_rmg with coarse and fine mortar with 250/350 kg cement dose m2 18.00
(exterior wall plaster)
Painting newly plastered surfaces with two layers of water-based, semi- )
8 Y.25.008/21 gloss paint by applying primer (interior wall) m 18.00
Silicon based grained/textured coating by applying primer to exposed 2
9 Y.25.004/05 concrete, plastered or old painted surfaces (exterior wall) m 18.00
10 MSB.457 Chimney construction with all kinds of fire bricks with a thickness less m3 0.50
than 22 cm
Construction of floor coating (with tile adhesive) with a joint spacing of
3 mm using 1% quality, matte, unglazed porcelain tiles with nominal 2
1 Y26.008/304A dimensions of (30 x 30 cm) or (33 x 33 cm), with all kinds of colors, m 5.00
patterns and surface characteristics
Construction of wall coating (with tile adhesive) with a joint spacing of
3 mm using 1%t quality, white ceramic wall tiles with nominal 2
12 Y:26.006/303 dimensions of (20 x 25 cm) or (20 x 30 cm), with all kinds of patterns m 2.00
and surface characteristics
13 Y .23.152 Construction of_ Wmo!ows an_d doors with square and rectangular profiles kg 220.00
and placement in their locations
Construction of outer windowsill with 3 cm-thick colored marble slabs
14 26.702/C1 (3x30x free length) m 2.00
15 Y 23167 Individual manufacturing a_nd placement of various profile irons and kg 90.00
sheet metals (water reservaoirs etc.)
16 MSB.521/B Construction of painted sheet roof covering with trapezoidal section m? 10.00
17 SPECIAL -1 65*135 Workbench ea. 1.00
18 SPECIAL -2 Press ea. 1.00
19 04.021/A8 Chimney bricks (TS EN 1457) 35x35x19 cm round fireplace chimney ea. 18.00
20 SPECIAL -3 Chrome Sink, Faucet, Pipe and Fasteners ea. 1.00
21 SPECIAL -4 Transportation le:Jqu 1.00

* Approximate Cost Items are added for information purposes to give an idea to the bidders. The Bidders are
expected to make their own cost analyzes and offer Lump-sum (turnkey) prices considering all their direct and/or
indirect costs (mobilization, transport, personnel etc.). If there is a change in the said quantities during the site
application phase, no increase/decrease shall be made in the prices.
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SIRA ATOLYESI YAKLASIK MALIYET KALEMLERI*

TEKLIiF DAVETI

Referans Poz

No No Imalatin Cinsi Birim | Miktar
Reference Item Description Unit Quantity
No
1 Y.15.001/1A | Makine ile yumusak ve sert toprak kazilmasi (Serbest kaz1) m3 15,00
2 17.136 Blokaj Yapilmasi m?3 6,00
Beton santralinde iiretilen veya satin alinan ve beton pompastyla basilan, C 3
3 Y.16.050/04 20/25 basing dayanim sinifinda beton dokiilmesi (beton nakli dahil) m 3,00
4 Y.21.001/03 Plywood ile duz yuzeyli betonarme kalib1 yapilmasi m? 4,00
19 cm kalinligindaki tasiyict olmayan bimsbeton duvar bloklar1 ile duvar
5 Y.18.110/20C06 | yapilmasi (bimsbeton tutkali ile) (min. 1,50 N/mm? ve 600-900 kg/m3, 900 m? 16,00
kg/m3 harig)
6 Y 27.501/02 200/250 kg kireg/¢imento karigimi kaba ve ince hargla siva yapilmasi (i¢ m2 18,00
cephe sivasi)
7 Y 27.501/01 515‘/(;231)50 kg ¢imento dozlu kaba ve ince hargla siva yapilmasi (dis cephe m2 18,00
8 Y 25.003/21 Yeni siva y.iizeylere astar uygulanarak iki kat su bazl1 yarimat boya m2 18,00
yapilmasi (i¢ cephe)
9 Y.25.004/05 Briit beton,.swah veya eski boyali yiizeylere, astar uygulanarak silikon m2 18,00
esaslt grenli/tekstiirlii kaplama yapilmast (dis cephe)
10 MSB.457 22cm.az kalinlikta her cins ates tuglasi ile baca orilmesi m? 0,50
(30 x 30 cm) veya (33 x 33 cm) anma ebatlarinda, her tiirlii renk, desen ve
11 Y.26.008/304A | yiizey ozelliginde, Lkalite, mat, sirsiz porselen karo ile 3 mm derz aralikli m? 5,00
doseme kaplamasi yapilmasi (karo yapistiricisi ile)
(20 x 25 cm) veya (20 x 30 cm) anma ebatlarinda, her tiirlii desen ve yiizey
12 Y.26.006/303 | 6zelliginde, Lkalite, beyaz seramik duvar karolari ile 3 mm derz aralikl m? 2,00
duvar kaplamasi yapilmasi (karo yapistiricisi ile)
13 Y 23152 Kare ve dikdortgen profillerle pencere ve kapi yapilmasi ve yerine kg 220,00
konulmasi
14 26.702/C1 3 cm kalinliginda renkli mermer plakalar ile dis denizlik yapilmasi m 2.00
(3x30xserbest boy)
15 Y 23.167 Cesitli profil demiri ve sac levhalfirdan miinferit imalat yapilmasi ve yerine kg 90,00
konulmast (su depolar1 ve benzeri)
16 MSB.521/B Boyal1 trapezoidal kesitli sac ¢at1 kaplamasi yapilmasi m? 10,00
17 OZEL-1 65*135 Calisma Masast ad 1,00
18 OZEL-2 Pres Makinesi ad 1,00
19 04.021/A8 Baca tuglalari (TS EN 1457) 35x35x19 cm yuvarlak sémine baca ad 18,00
20 OZEL-3 Krom Evye, Musluk, Boru ve Baglanti1 Elemanlar ad 1,00
. . Lump
21 OZEL-4 Nakliye sum 1,00

*Yaklasik Maliyet Kalemleri teklif veren firmalara fikir vermek i¢in bilgi amaciyla eklenmistir. Teklif sahibi firmalarin kendi
maliyet analizlerini yapip, her tiirlii dogrudan ve/veya dolayli maliyetlerini (mobilizasyon, nakliye, personel vb.) g6z oniine alarak
Lumpsum (anahtar teslim) fiyat teklif etmeleri beklenmektedir. Sahada uygulama asamasinda bahsi gegen metrajlarda degisiklik
olmasi durumunda fiyatlarda azaltma/arttirma yapilmayacaktir.
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ANNEX 3: ADMINISTRATIVE DOCUMENTS

EK 3: IDARI BELGELER

Bidders shall submit the copies of the below listed documents in

their quotations.

Prior to the contract award, the successful

bidder shall present the original or notarized copies to the

Project Management Unit.

a)

b)

©)

d)

€)

Trade Registry Gazette: Copy of the Trade Registry
Gazette, demonstrating establishment of the Company.
Chamber Registry: (i) Real person bidders: The
certificate, obtained by the bidder within the year in which
the RFQ is launched or expired, that demonstrates
registration to the chamber of industry and/or trade or the
chamber of tradesmen and craftsmen or the occupational
chamber to which the bidders is registered. (ii) Legal
entities: The certificate, obtained by the bidder within the
year in which the RFQ is launched or expired, that
demonstrates registration to the chamber of industry
and/or trade to which the bidders is registered.

Authority to Sign: (i) Real Person Bidders: Notarized
specimen of list of authorized signatures or signature
statement. (ii) Legal Entities: Original or notarized copy of
Trade Registers Gazette indicating the shares of the
shareholders of the company and their position within the
company or the documents evidencing such issues as well
as the signature circular of the legal entity certified by the
notary public or specimen of list of authorized signatures
and the notarized power of attorney.

The bidder as a single or real entity must be established
and working in line with the applicable laws and
regulations at least for the last 5 years (2012 and onwards)
Document (work completion certificate/interim payment
certificate/invoice) proving that the bidder has
successfully completed as contractor or subcontractor at
least 1 (one) single similar work within the last 3 years
(2014 and onwards), with a value of at in the 50% of total
price quoted for this work similar.

Similar works cover the constructions of prefabric
building, reinforced concrete building, steel building,
fence enclusuring or the manufacturing and installment
of varius steel works (incl. steel roof trusses, box profiles,

paddocks).
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ihaleye

katilmak isteyen firmalar, tekliflerinin igersinde

asagidaki belgelerin fotokopisini sunacaktir. Uygun bulunan teklif

sahibi, sézlesme imzalanmasindan 6nce belgelerin ashm veya

noter onayh suretlerini Proje idare Birimi’ne ibraz edeceklerdir.

a)

b)

c)

d)

e)

Ticaret Sicili Gazetesi: Sirketin kurulus ilanin1 gdsteren
Ticaret Sicil gazetesi kopyasi

Oda Kaydr: (i) Gergek Kisi istekliler: Kayitli olunan ticaret
ve/veya sanayi odasindan ya da esnaf ve sanatkarlar
odasindan veya ilgili meslek odasindan, teklife davet
tarihinin ya da son bagvuru tarihinin iginde bulundugu yilda
alinmus, ilgili odaya kayitl olundugunu gosterir belgenin
ash. (i) Tiizel kisi Istekliler: Tlgili mevzuat geregi kayith
olunan ticaret ve/veya sanayi odasindan, ilk ilan veya davet
tarihinin ya da ihale veya son basvuru tarihinin i¢inde
bulundugu yilda alinmus, tiizel kisiligin odaya kayitli
oldugunu gosterir belge asli.

Imza Yetkisi: (i) Gercek Kisi istekliler: Noter tasdikli imza
beyannamesi omneginin ash. (ii) Tiizel Kisi Istekliler:
Tlgisine gore tiizel kisiligin ortaklari, iiyeleri veya kuruculart
ile tiizel kisiligin yonetimindeki gorevlileri belirten son
durumu gosterir Ticaret Sicil Gazetesi’nin asli veya noter
tasdikli kopyasi veya bu hususlari tevsik eden belgeler ile
tiizel kisiligin noter tasdikli imza sirkiileri ve noter tasdikli

yetki belgesinin asli.

Istekli ilgili yasalar ve kanunlar gercevesinde en az 5 yildir

(2012 y1l1 ve sonrasi) faaliyet gosteriyor olmalidir.

Teklif sahibinin son 3 yil i¢inde (2014 yil1 ve sonrasinda)
yiiklenici veya alt yiiklenici olarak kendisi tarafindan
yiriitiilen bedeli en az teklif edilen fiyatin %50’si olan en

az bir benzer isi basari ile tamamlams olmalidir.

Benzer is kapsamina prefabrik bina yapimi, betonarme bina
yapimi, ¢elik bina yapimu, ¢it yapimi veya gesitli demir
islerinin (demir ¢at1 makaslari, kutu profiller, padoklar

dahil) yapilmasi ve yerine konulmast isleri girmektedir.
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The bidder must have successfully completed within 5
years (2012 and onwards) as contractor at least one
contract where the employer must be a public institution;
or United Nations organization; or EU organization.

The bidder must be able to demonstrate through bank
statements that the bidder has access to liquid assets, lines
of credit or other financial means for an amount

corresponding to 50% of the total price of quotation.
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9)

h)

Istekli son 5 yil iginde (2012 yil1 ve sonras1) yiiklenici
olarak en en az birinin igvereni kamu kurumu veya
Birlesmis Milletler veya AB kurulusu olan bir isi

tamamlamis olmaldir.

Istekli en az teklif edilen toplam fiyatin %50’si kadar likit
varliga, nakite, krediye veya diger likit finansal imkanlara
banka mektuplari ile

erigiminin oldugunu

belgeleyebilmelidir.
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ANNEX 3: UNDP GENERAL CONDITIONS OF

CONTRACT FOR CIVIL WORKS

EK 3: UNDP INSAAT ISLERI SOZLESMESI GENEL
SARTLARI

1. Definitions

2. Singular and Plural

3. Headings or Notes

4. Legal Relationships

5. General Duties/Powers of Engineer

6. Contractor's General Obligations/Responsibilities
7. Assignment and Subcontracting

8. Drawings

9. Work Book

10.
11.

Performance Security
Inspection of Site

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19. Watching and Lighting
20.
21.
22.
23.
24

Sufficiency of Tender

Programme of Work to be Furnished
Weekly Site Meeting

Change Orders

Contractor's Superintendence
Contractor's Employees

Setting-Out

Care of Works

Insurance of Works, Etc.
Damage to Persons and Property
Liability Insurance

. Accident or Injury to Workmen
25.
26.
27

Remedy on Contractor's Failure to Insure
Compliance with Statutes, Regulations, Etc.
. Fossils, Etc.

28. Copyright, Patents and Other Proprietary Rights, and
Royalties

29. Interference with Traffic and Adjoining Properties
30. Extraordinary Traffic and Special Loads

31. Opportunities for Other Contractors

32. Contractor to Keep Site Clean

33. Clearance of Site on Substantial Completion

1. Tanimlar

2. Tekil ve Cogul

3. Basliklar veya Notlar

4. Yasal lliskiler

5. Muhendisin Genel Gorevleri / Yetkileri

6. Yiiklenicinin Genel Yiikiimliiliikleri / Sorumluluklar
7. Temlik ve Alt S6zlesme Yapilmasi

8. Cizimler

9. Caligma Defteri

10. Kesin Teminat
. Sahanin Incelenmesi
. Teklifin Yeterliligi
. Hazirlanacak Olan Is Program
. Haftalik Santiye Toplantist
. Degisiklik Emirleri

. Yiklenicinin Yonetimi
. Yiiklenicinin Caliganlar1
. Baslangig
. Izleme ve Aydinlatma
. Islerin Bakim
. Islerin vb. Sigortas
. Kisilerin ve Miilkiin Zarar Gérmesi
. Sorumluluk Sigortasi
24. Isgilerin Maruz Kaldig1 Kazalar veya Yaralanmalar

25.  Yiklenicinin Etmemesi  Halinde

Uygulanacak Islemler

Sigorta

26. Tuziiklere, Yonetmeliklere vb. Uyum
27. Fosiller, vb.

28. Telif Hakki, Patentler veya Diger Miilkiyet Haklari
ve Hak Sahibi Paylart

29. Trafik ve Komsu Miilkler Uzerindeki Etki
30. Sira Dig1 Trafik ve Ozel Yiikler

31. Diger Yiikleniciler i¢in Olanaklar

32. Yiklenicinin Sahay1 Temiz Tutmasi

_33. Sahanin Isin Biiyilk Boliimiiniin Tamamlanmast
Uzerine Temizlenmesi

14
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34. Labour 34. Isgiicii

35. Returns of Labour, Plant, Etc. 35. Isgiicii, Tesis vb. Déniisleri

36. Materials, Workmanship and Testing 36. Malzemeler, scilik ve Test

37. Access to Site 37. Sahaya Erisim

38. Examination of Work Before Covering Up 38. Kapatma Oncesinde Isin Incelenmesi
39. Removal of Improper Work and Materials 39. Uygun Olmayan Isin ve Malzemelerin Giderilmesi
40. Suspension of Work 40. Isin Askiya Almmasi

41. Possession of Site 41. Saha Milkiyeti

42. Time for Completion 42. Is Bitirme Zamani

43. Extension of Time for Completion 43, Is Bitirme Siiresinin Uzatilmasi

44, Rate of Progress 44, llerleme Hiz1

45. Liquidated Damages for Delay 45. Gecikme icin Tasfiye Edilen Zararlar
46. Certificate of Substantial Completion 46. Biiyiik Olgiide Is Bitirme Belgesi

47. Defects Liability 47. Kusur Sorumlulugu

48. Alterations, Additions and Omissions 48. Degisiklikler, Eklemeler ve Cikarmalar
49. Plant, Temporary Works and Materials 49. Tesis, Gegici Isler ve Malzemeler

50. Approval of Materials, Etc., Not Implied 50. Belirtilmeyen Malzemelerin vb. Onaylanmasi
51. Measurement of Works 51. Islerin Olgiilmesi

52. Liability of the Parties 52. Taraflarin Sorumlulugu

53. Authorities 53. Yetkiler

54. Urgent Repairs 54. Acil Onarimlar

55. Increase and Decrease of Costs 55. Maliyetlerin Artis1 ve Azalmasi

56. Taxation 56. Vergilendirme

57. Blasting 57. Patlatma

58. Machinery 58. Makineler

59. Temporary Works and Reinstatement 59. Gegici Isler ve Eski Haline Getirme

60. Photographs and Advertising 60. Fotograflar ve Reklam

61. Prevention of Corruption 61. Riisvetin Onlenmesi

62. Date Falling on Holiday 62. Tatile Rastlayan Gin

63. Notices 63. Bildirimler

64. Language, Weights and Measures 64. Dil, Agirhiklar ve Olgiiler

65. Records, Accounts, Information and Audit 65. Kayitlar, Hesaplar, Bilgiler ve Denetim
66. Force Majeure 66. Michir Sebep

67. Suspension by the UNDP 67. UNDP Tarafindan Askiya Alma

68. Termination by the UNDP 68. UNDP Tarafindan Fesih

69. Termination by the Contractor 69. Yiiklenici Tarafindan Fesih

70. Rights and Remedies of the UNDP 70. UNDP’nin Haklar1 ve Basvurabilecegi Yollar
71. Settlement of Disputes 71. Anlagsmazliklarin Coziimii

72. Privileges and Immunities 72. Imtiyazlar ve Bagisikliklar
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73. Security
74. Audit and Investigations
75. Anti-Terrorism

1. DEFINITIONS

For the purpose of the Contract Documents the words and
expressions below shall have the following meanings:

a) "Employer" means the United Nations Development
Programme (UNDP).

b) "Contractor" means the person whose tender has been
accepted and with whom the Contract has been entered into.

¢) "Engineer" means the person whose services have been
engaged by UNDP to administer the Contract as provided
therein, as will be notified in writing to the Contractor.

d) "Contract" means the written agreement between the
Employer and the Contractor, to which these General
Conditions are annexed.

e) "The Works" means the works to be executed and
completed under the Contract.

f) "Temporary Works" shall include Items to be
constructed which are not intended to be permanent and form
part of the Works.

g) "Drawings" and "Specifications" mean the Drawings
and Specifications referred to in the Contract and any
modification thereof or addition thereto furnished by the
Engineer or submitted by the Contractor and approved in
writing by the Engineer in accordance with the Contract.

h) "Bill of Quantities" is the document in which the
Contractor indicates the cost of the Works, on the basis of
the foreseen quantities of Items of work and the fixed unit
prices applicable to them.

i) "Contract Price" means the sum agreed in the Contract
as payable to the Contractor for the execution and
completion of the Works and for remedying of any defects
therein in accordance with the Contract.

j) "Site" means the land and other places on, under, in or
through which the Works or Temporary Works are to be
constructed.

2. SINGULAR AND PLURAL

Words importing persons or parties shall include firms or
companies and words importing the singular only shall also
include the plural and vice versa where the context requires.

3. HEADINGS OR NOTES

The headings or notes in the Contract Documents shall not
be deemed to be part thereof or be taken into consideration
in their interpretation.

4. LEGAL RELATIONSHIPS

The Contractor and the sub-contractor(s), if any, shall have
the status of an independent contractor vis-a-vis the
Employer. The Contract Documents shall not be construed
to create any contractual relationship of any kind between
the Engineer and the Contractor, but the Engineer shall, in
the exercise of his duties and powers under the Contract, be

73.Guvenlik

74. Denetim ve Sorusturmalar
75. Anti-terorizm
TANIMLAR

Sozlesme Belgeleri amaclar1 dahilinde, asagida
belirtilen kelimeler ve ifadeler asagidaki anlamlara
sahip olacaktir:
a) "Isveren" Birlesmis Milletler Kalkinma Progranm
(UNDP) anlamina gelir.
b) "Yiklenici" teklifi kabul
imzalandig kisi anlamina gelir.
€) "Miihendis" hizmetleri UNDP tarafindan Sézlesmenin
belirtilen sekilde uygulanmasi i¢in temin edilen kisi
anlamina gelir, bu durum Yiikleniciye yazili olarak
bildirilecektir.
d) "Sozlesme" Isveren ve Yiiklenici arasinda yapilan ve
isbu Genel Kosullarin eklenmis oldugu yazili anlagma
anlamina gelir.
e) "Isler" Sozlesme uyarinca yapilacak ve tamamlanacak
olan isler anlamina gelir.
f) "Gegici Isler" kalict olmasi ve Islerin bir boliimiinii
olusturmast amaglanmayan insa edilecek kalemleri
icerecektir.
g) "Cizimler" ve "Sartname" Sozlesmede sozii gegen
cizimler ve Sartname anlamma gelir ve bunlara Miihendis
tarafindan yapilan veya yiiklenici tarafindan sunulup
Miihendis tarafindan S6zlesmeye uygun olarak onaylanan
eklemeleri ve degisiklikleri de igerir.
h) "Metraj Cetveli" Yiiklenicinin Islerin maliyetini
ongoriilen is kalemi miktarlar1 ve bunlar i¢in gecerli sabit
birim fiyatlar temelinde belirttigi belgedir.
i) "Sozlesme Bedeli" Sozlesmede Islerin yapilmasi ve
tamamlanmasit ve bunlardaki herhangi bir kusurun
Sozlesmeye uygun olarak diizeltilmesi icin Yikleniciye
Odenecegi konusunda anlagsmaya varilmis olan toplam
anlamina gelir.
j) "Santiye" Islerin veya Gegici Islerin iizerinde veya
altinda veya iginde insa edilecegi arazi ve diger yerler
anlamina gelir.

edilen ve Sozlesmenin

2. TEKIL VE COGUL

Kisileri veya taraflar: ifade eden kelimeler firmalar1 veya
sirketleri de igerecek ve yalnizca tekili belirten kelimeler
aym zamanda c¢ogulu da ifade edecek ve baglam
gerektirdiginde bunun aksi de dogru olacaktir.

3. BASLIKLAR VEYA NOTLAR

Sozlesme Belgelerindeki bagliklar veya notlar s6zlesmenin
bir pargas: olarak kabul edilmeyecek veya bu belgelerin
yorumlanmasinda dikkate alinmayacaktir.

4. YASAL ILISKILER

Yiiklenici ve taseron(lar), eger varsa, Isverene Kars:
bagimsiz bir yiiklenici statlisiine sahip olacaktir. Sozlesme
belgeleri Muhendis ve Yiklenici arasinda herhangi bir
sOzlesme iliskisi olusturdugu seklinde yorumlanmayacaktir,
ancak Mihendis, S6zlesme uyarinca sahip oldugu gorevleri
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entitled to performance by the Contractor of its obligations,
and to enforcement thereof. Nothing contained in the
Contract Documents shall create any contractual relationship
between the Employer or the Engineer and any
subcontractor(s) of the Contractor.

5. GENERAL DUTIES/POWERS OF ENGINEER

a) The Engineer shall provide administration of Contract as
provided in the Contract Documents. In particular, he shall
perform the functions hereinafter described.

b) The Engineer shall be the Employer's representative vis-
a-vis the Contractor during construction and until final
payment is due. The Engineer shall advise and consult with
the Employer. The Employer's instructions to the Contractor
shall be forwarded through the Engineer. The Engineer shall
have authority to act on behalf of the Employer only to the
extent provided in the Contract Documents as they may be
amended in writing in accordance with the Contract. The
duties, responsibilities and limitations of authority of the
Engineer as the Employer's representative during
construction as set forth in the Contract shall not be modified
or extended without the written consent of the Employer, the
Contractor and the Engineer.

¢) The Engineer shall visit the Site at intervals appropriate
to the stage of construction to familiarize himself generally
with the progress and quality of the Works and to determine
in general if the Works are proceeding in accordance with
the Contract Documents. On the basis of his on-site
observations as an Engineer, he shall keep the Employer
informed of the progress of the Works.

d) The Engineer shall not be responsible for and will not
have control or charge of construction means, methods,
techniques, sequences or procedures, or for safety
precautions and programs in connection with the Works or
the Temporary Works. The Engineer shall not be responsible
for or have control or charge over the acts or omissions of
the Contractor (including the Contractor's failure to carry out
the Works in accordance with the Contract) and of Sub-
contractors or any of their agents or employees, or any other
persons performing services for the Works, except if such
acts or omissions are caused by the Engineer's failure to
perform his functions in accordance with the contract
between the Employer and the Engineer.

e) The Engineer shall at all times have access to the Works
wherever and whether in preparation or progress. The
Contractor shall provide facilities for such access so that the
Engineer may perform his functions under the Contract.

f) Based on the Engineer's observations and an evaluation
of the documentation submitted by the Contractor together
with the invoices, the Engineer shall determine the amounts
owed to the Contractor and shall issue Certificates for
Payment as appropriate.

g) The Engineer shall review and approve or take other
appropriate action upon the Contractor's submittals such as
Shop Drawings, Product Data and Samples, but only for
conformity with the design concept of the Works and with
the provisions of the Contract Documents. Such action shall
be taken with reasonable promptness so as to cause no delay.

yerine getirir ve yetkileri kullanirken Ydklenicinin
yukimluluklerini yerine getirmesini istemek ve bunlar:
uygulamak hakkina sahip olacaktir. S6zlesme Belgelerinde
yer alan higbir sey Isveren veya Miihendis ve Yiiklenicinin
taseronu (taseronlarindan herhangi biri) arasinda herhangi
bir sozlesme iligkisi olusturdugu seklinde
yorumlanmayacaktir.

5. MUHENDISIN GENEL GOREVLERI / YETKILERI

a) Mihendis Sozlesmenin  So6zlesme Belgelerinde
belirtilen sekilde yonetilmesini saglayacaktir. Ozellikle,
asagida aciklanan fonksiyonlar1 yerine getirecektir.

b) Mihendis Yiikleniciye karsi ingaat sirasinda ve son
6deme yapilincaya kadar Isverenin temsilcisi olacaktir.
Isverenin Yiikleniciye talimatlari Miihendis araciligr ile
gonderilecektir. Mithendis yalnizca Sozlesme belgelerinde
belirtilen kapsamda Isveren adina hareket etmek yetkisine
sahip olacak, bu kapsam Sozlesmeye gore yazili olarak
degistirilebilecektir. Miihendisin Isverenin temsilcisi olarak
ingaat siiresince sahip olacagi Sozlesmede belirtilmis olan
gorevler, sorumluluklar ve yetki simrlart Isverenin,
Yiklenicinin ve Miihendisin yazili oluru olmadan
degistirilemeyecek veya genisletilemeyecektir.

¢) Miihendis Islerin ilerleyisi ve kalitesi hakkinda genel
olarak bilgi edinmek ve Islerin S6zlesme Belgelerine uygun
sekilde ilerleyip ilerlemedigini genel olarak belirlemek
amactyla ingaat safhasi i¢in uygun araliklarla Santiyeye
gidecektir. Miihendis olarak yapmig oldugu santiye
gdzlemleri temelinde, Isverene Islerin ilerleyisi hakkinda
bilgi verecektir.

d) Miihendis Isler veya Gegici Isler ile baglantili insaat
araclari, yontemleri, teknikleri, siralamalari  veya
prosedirleri veya emniyet tedbirleri ve programlar
konusunda sorumlu olmayacak ve bunlar tizerinde kontrole
veya bunlarla ilgili bir goreve sahip olmayacaktir.
Miihendis Yiiklenicinin (Yiiklenicinin Isleri s6zlesmeye
uygun olarak yapmamast da dahil olmak {izere) ve
Taseronlarn  veya bunlarin  temsilcilerinin ~ veya
cahganlarinin herhangi birinin veya Isler icin hizmet
saglayan diger kisilerin eylemleri veya ihmalleri
konusunda, s6z konusu eylemler veya ihmaller Mihendisin
Isveren ve Miihendis arasindaki sézlesmeye uygun olarak
fonksiyonlarint yerine getirmemesinden kaynaklanmadigi
strece, sorumlu olmayacak veya bunlarla ilgili herhangi bir
kontrole veya géreve sahip olmayacaktir.

e) Miihendis nerede olursa olsun ve ister hazirlik
sathasinda ister ilerleme durumunda bulunsun her zaman
islere erisime sahip olacaktir. Yiiklenici s6z konusu erisim
icin gereken tesisleri, Miihendisin Sozlesme uyarinca sahip
oldugu fonksiyonlari yerine getirmesine olanak verecek
sekilde saglayacaktir.

f) Miihendisin gozlemleri ve Yiiklenici tarafindan
faturalarla birlikte sunulmus olan dokiimantasyon {izerinde
gergeklestirilen kontrol temelinde, Mithendis Yiikleniciye
borglu olunan miktarlar1 belirleyecek ve gereken sekilde
Odeme Sertifikalar1 verecektir.

g) Mihendis Atolye Cizimleri, Urin Verileri ve
Numuneler gibi Yiiklenici tarafindan sunumlar yapilmasi
tizerine bunlart inceleyecek ve onaylayacak ya da diger bir
uygun tedbiri alacaktir, ancak bunlar iglerin tasarim
konsepti ile uyumla ve Sozlesme Belgeleri ile ilgili
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The Engineer's approval of a specific Item shall not indicate
approval of an assembly of which the Item is a component.

h) The Engineer shall interpret the requirements of the
Contract Documents and judge the performance thereunder
by the Contractor. All interpretations and orders of the
Engineer shall be consistent with the intent of and reasonably
inferable from the Contract Documents and shall be in
writing or in the form of drawings. Either party may make a
written request to the Engineer for such interpretation. The
Engineer shall render the interpretation necessary for the
proper execution of the Works with reasonable promptness
and in accordance with any time limit agreed upon. Any
claim or dispute arising from the interpretation of the
Contract Documents by the Engineer or relating to the
execution or progress of the Works shall be settled as
provided in Clause 71 of these General Conditions.

i) Except as otherwise provided in the Contract, the
Engineer shall have no authority to relieve the Contractor of
any of his obligations under the Contract nor to order any
work involving delay in completion of the Works or any
extra payment to the Contractor by the Employer, or to make
any variations to the Works.

j) In the event of termination of the employment of the
Engineer, the Employer shall appoint another suitable
professional to perform the Engineer's duties.

k) The Engineer shall have authority to reject work which
does not conform to the Contract Documents. Whenever, in
his opinion, he considers it necessary or advisable for the
implementation of the intent of the Contract Documents, he
will have authority to require special inspection or testing of
the work whether or not such work be then fabricated,
installed or completed. However, neither the Engineer's
authority to act nor any reasonable decision made by himin
good faith either to exercise or not to exercise such authority
shall give rise to any duty or responsibility of the Engineer
to the Contractor, any subcontractor, any of their agents or
employees, or any other person performing services for the
Works.

1)  The Engineer shall conduct inspections to determine the
dates of Substantial Completion and Final Completion, shall
receive and forward to the Employer for the Employer's
review written warranties and related documents required by
the Contract and assembled by the Contractor, and shall issue
a final Certificate for Payment upon compliance with the
requirements of Clause 47 hereof and in accordance with the
Contract.

m) If the Employer and Engineer so agree, the Engineer
shall provide one or more Engineer's Representative(s) to
assist the Engineer in carrying out his responsibilities at the
site. The Engineer shall notify in writing to the Contractor
and the Employer the duties, responsibilities and limitations
of authority of any such Engineer's Representative(s).

6. CONTRACTOR'S
OBLIGATIONS/RESPONSIBILITIES

GENERAL

6.1. Obligation to Perform in Accordance with Contract

olacaktir. S6z konusu eylem gecikmeye neden olmayacak
sekilde mimkiin oldugunca hizli gergeklestirilecektir.
Miihendisin belirli bir kalemi onaylamasi bu kalemin bir
bilesenini olusturdugu bir tesisatin onaylandigi anlamina
gelmeyecektir.

h) Mdihendis Sozlesme  Belgelerinin  gereklerini
yorumlayacak ve bunlara gore Yiiklenici tarafindan
gergeklestirilen performansi yargilayacaktir. Miihendisin
tim yorumlan ve emirleri S6zlesme Belgelerinden makul
bir sekilde cikartilabilir ve bunlarla uyumlu olacak ve
cizimler seklinde veya yazili olacaktir. Taraflarin her biri bu
tiir bir yorum i¢in Mithendise yazil bir istekte bulunabilir.
Miihendis Islerin gereken sekilde uygulanmast igin gerekli
olan yorumu makul bir hizla ve iizerinde anlagsmaya varilan
zaman limitine uygun olarak saglayacaktir. Sozlesme
Belgelerinin  Miihendis tarafindan yorumlanmasindan
kaynaklanan veya Islerin uygulanmasi veya ilerleyisi ile
ilgili olan herhangi bir iddia veya anlasmazlik isbu Genel
Kosullarin 71. Maddesinde belirtilen sekilde ¢oziilecektir.

i) Aksi Sozlesmede belirtilmedigi siirece, Miihendis
Yiikleniciyi Sozlesme uyarinca sahip oldugu herhangi bir
yiikiimliiliikten kurtarmak veya Islerdeki gecikme ile ilgili
herhangi bir ise iligkin sorumluluktan kurtarmak veya
Yiikleniciye Isveren tarafindan ekstra 6deme yapilmasina
karar vermek veya Islerde herhangi bir degisiklik yapmak
yetkisine sahip olmayacaktir.

j)  Miihendisin istihdamimin sona ermesi halinde, Isveren
Miihendisin gorevlerini yerine getirmek ilizere diger bir
uygun profesyonel gérevlendirecektir.

k) Muhendis Sozlesme Belgelerine uygun olmayan igi
reddetme yetkisine sahip olacaktir. Miithendis kendi fikrince
Sozlesme Belgeleri amaglarinin uygulanmasi i¢in gerekli
veya tavsiye edilebilir buldugu hallerde isin 6zel olarak
incelenmesini veya test edilmesini isteyebilir, bu durum is
ister fabrikada imal edilsin, ister tesis edilsin isterse
tamamlansin gegerlidir. Bununla birlikte, Miihendisin
hareket etme yetkisi ne de Mithendis tarafindan iyi niyetle
uygulama yapma veya yapmama yolundaki herhangi bir
makul karar1 Miihendisin YUkleniciye, alt yiklenicilere,
bunlarin temsilci veya ¢alisanlarinin herhangi birine veya
Isler i¢in hizmet saglayan diger bir kisiye kars1 herhangi bir
gorev veya sorumluluga sahip olmasini gerektirmeyecektir.

I) Miihendis Biiyik Olciide Is Bitirme ve Kesin s
Bitirme tarihlerini belirlemek igin incelemeler yapacak,
Isveren tarafindan incelenmek iizere yazili garantiler ve
Sozlesme uyarinca gerekli olan ve Yiiklenici tarafindan
hazirlanan ilgili belgeleri alacak ve bunlar Isverene
gonderecek ve isbu belgenin 47. Maddesi sartlarina uyumun
saglanmasi iizerine ve Sozlesmeye uygun olarak bir nihai
Odeme Belgesi verecektir.

m) Isveren ve Miihendis bu konuda anlagmaya varirsa,
Miihendis, Miihendisin sahadaki sorumluluklarinin yerine
getirilmesine yardimci olmak {izere bir veya daha fazla
sayida Miihendis Temsilcisi (temsilcileri) saglayacaktir.
Miihendis Yiikleniciye ve Isverene s6z konusu Miihendis
temsilcisinin (temsilcilerinin) gorevlerini, sorumluluklarini
ve sintrliliklarini yazili olarak bildirecektir.

6. YUKLENICININ GENEL YUKUMLULUKLERI] /
SORUMLULUKLARI

6.1. Sozlesmeye Gore Performans Gosterme Yiikiimliligi
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The Contractor shall execute and complete the Works and
remedy any defects therein in strict accordance with the
Contract, with due care and diligence and to the satisfaction
of the Engineer, and shall provide all labor, including the
supervision thereof, materials, Constructional Plant and all
other things, whether of a temporary or permanent nature,
required in and for such execution, completion and
remedying of defects, as far as the necessity for providing
the same is specified in or is reasonably to be inferred from
the Contract. The Contractor shall comply with and adhere
strictly to the Engineer's instructions and directions on any
matter, touching or concerning the Works.

6.2 Responsibility for Site Operations

The Contractor shall take full responsibility for the
adequacy, stability and safety of all site operations and
methods of construction, provided that the Contractor shall
not be responsible, except as may be expressly provided in
the Contract, for the design or specification of the Permanent
Works or of any Temporary Works prepared by the
Engineer.

6.3. Responsibility for Employees

The Contractor shall be responsible for the professional and
technical competence of his employees and will select for
work under this Contract, reliable individuals who will
perform effectively in the implementation of the Contract,
respect local customs and conform to a high standard of
moral and ethical conduct.

6.4. Source of Instructions

The Contractor shall neither seek nor accept instructions
from any authority external to the Employer, the Engineer or
their authorized representatives in connection with the
performance of his services under this Contract. The
Contractor shall refrain from any action which may
adversely affect the Employer and shall fulfill his
commitments with fullest regard for the interest of the
Employer.

6.5. Officials Not to Benefit

The Contractor warrants that no official of the Employer has
been or shall be admitted by the Contractor to any direct or
indirect benefit arising from this Contract or the award
thereof. The Contractor agrees that breach of this provision
is a breach of an essential term of the Contract.

6.6. Use of Name, Emblem or Official Seal of UNDP or the
United Nations

The Contractor shall not advertise or otherwise make public
the fact that he is performing, or has performed services for
the Employer or use the name, emblem or official seal of the
Employer or the United Nations or any abbreviation of the
name of the Employer or the United Nations for advertising
purposes or any other purposes.

6.7. Confidential Nature of Documents

All maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports,
recommendations, estimates, documents and all other data
compiled by or received by the Contractor under the Contract
shall be the property of the Employer, shall be treated as
confidential and shall be delivered only to the duly
authorized representative of the Employer on completion of

Yiiklenici Isleri S6zlesmeye kesinlikle uyarak yapacak ve
bu islerdeki kusurlari da yine sdzlesmeye kesinlikle uygun
olarak diizeltecek, bu islemler Miihendisi tatmin edecek
sekilde Ozenle yapilacak ve Yiiklenici tiim isgiliclinii ve
bunlarin kontroliinii, malzemeleri, Insaat Tesisini ve ister
gecici ister kalici bir dogaya sahip olsun s6z konusu
uygulamada ve bu uygulama igin, is bitirme ve kusurlarin
giderilmesi amaciyla gerekli olan tiim diger seyleri bunlarin
saglanmasi geregi S6zlesmede belirtilmigse veya makul bir
sekilde Sozlesmeden ¢ikartilabiliyorsa, saglayacaktir.
Yiiklenici Islere deginen veya Islerle ilgili olan herhangi bir
konuda Miihendisin talimatlarina kesinlikle uyacaktir.

6.2. Santiye islemlerinin Sorumlulugu

Yiklenici, Sozlesmede acik bir sekilde belirtilen haller
haricinde, Mhendis tarafindan hazirlanan Kalici Islerin
veya herhangi Gegici islerin tasarimindan veya
sartnamesinden sorumlu olmayacak, ancak bunun disinda
tim saha islemlerinin yeterliliginden ve emniyetinden ve
insaat yontemlerinden tam sorumlu olacaktir.

6.3. Calisanlara Iliskin Sorumluluk

Yiklenici calisanlarinin mesleki ve teknik yeterliliginden
sorumlu olacak ve isbu Sozlesme altindaki isler icin
Sdzlesmenin uygulanmasinda etkin performans gosterecek,
yerel adetlere uygun davranacak ve yiiksek bir ahlak ve etik
standarda uyacak guvenilir bireyler sececektir.

6.4. Talimatlarin Kaynag

Yiklenici, isbu S6zlesme altindaki hizmetleri ile baglantil
olarak Isveren, Mihendis veya bunlarin yetkili temsilcileri
disindaki herhangi bir merciden talimat kabul etmeyecektir.
Yilklenici  Isvereni olumsuz sekilde etkileyebilecek
herhangi bir eylemden kaginacak ve taahhiitlerini Isverenin
cikarlarina en biyuk dikkati gostererek yerine getirecektir.

6.5 Memurlarin Fayda Saglamayacak Olmasi

Yiiklenici  Isverenin  higbir memurunun  Yiiklenici
tarafindan, isbu Soézlesmeden veya ihalenin alinmasindan
kaynaklanan herhangi bir direkt veya indirekt fayda elde
etmesi ile ilgili olarak kabul edilmedigini garanti eder.
Yuklenici bu hiikmiin ihlalin S6zlesmenin temel bir sartinin
ihlali olacagin kabul eder.

6.6 UNDP’nin veya Birlesmis Milletlerin Adimn,
Ambleminin veya Resmi Miihriiniin Kullanim

Yiiklenici Isveren icin hizmetleri gerceklestirmekte veya
gerceklestirmis oldugunun reklaminmi yapmayacak veya bu
konuyu bir baska sekilde kamuya ilan etmeyecek veya
Isverenin veya Birlesmis Milletlerin acini, amblemini veya
resmi miihriinii veya Isverenin veya Birlesmis Milletlerin
adimin herhangi bir kisaltmasini reklam amagcl olarak veya
diger bir amag icin kullanmayacaktir.

6.7. Belgelerin Gizli Dogas1

Yiklenici tarafindan S6zlesme uyarinca derlenmis veya
alinmis olan tim haritalar, cizimler, fotograflar, mozaikler,
planlar, raporlar, dneriler, tahminler, belgeler ve tim diger
veriler Isverenin miilkii olacak ve gizli olarak islem gorecek
ve yalmzca Isverenin gereken sekilde yetkilendirilmis
temsilcisine, is bitiminde verilecektir; bunlarin igerigi
Yuklenici tarafindan isbu So6zlesme altinda hizmetleri
gerceklestiren Yiklenici personeli haricindeki hi¢ kimseye
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the Works; their contents shall not be made known by the
Contractor to any person other than the personnel of the
Contractor performing services under this Contract without
the prior written consent of the Employer.

7. ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING
7.1. Assignment of Contract

The Contractor shall not, except after obtaining the prior
written approval of the Employer, assign, transfer, pledge or
make other disposition of the Contract or any part thereof or
of any of the Contractor's rights, claims or obligations under
the Contract.

7.2. Subcontracting

In the event the Contractor requires the services of
subcontractors, the Contractor shall obtain the prior written
approval of the Employer for all such subcontractors. The
approval of the Employer shall not relieve the Contractor of
any of his obligations under the Contract, and the terms of
any subcontract shall be subject to and be in conformity with
the provisions of the Contract.

7.3. Assignment of Subcontractor's Obligations

In the event of a subcontractor having undertaken towards
the Contractor in respect of the work executed or the goods,
materials, Plant or services supplied by such subcontractor
for the Works, any continuing obligation extending for a
period exceeding that of the Defects Liability Period under
the Contract, the Contractor shall at any time after the
expiration of such Period, assign to the Employer, at the
Employer's request and cost, the benefit of such obligation
for the unexpired duration thereof.

8. DRAWINGS
8.1. Custody of drawings

The drawings shall remain in the sole custody of the
Employer but two (2) copies thereof shall be furnished to the
Contractor free of cost. The Contractor shall provide and
make at his own expense any further copies required by him.
At the completion of the Works, the Contractor shall return
to the Employer all drawings provided under the Contract.

8.2. One copy of Drawings to be kept on Site

One copy of the Drawings furnished to the Contractor as
aforesaid shall be kept by the Contractor on the Site and the
same shall at all reasonable times be available for inspection
and use by the Engineer and by any other person authorized
in writing by the Engineer.

8.3. Disruption of Progress

The Contractor shall give written notice to the Engineer
whenever planning or progress of the Works is likely to be
delayed or disrupted unless any further drawing or order,
including a direction, instruction or approval, is issued by the
Engineer within a reasonable time. The notice shall include
details of drawing or order required and of why and by when
it is required and of any delay or disruption likely to be
suffered if it is late.

9. WORK BOOK

Isverenin  6nceden oluru sirece

aciklanmayacaktir.

yazil alinmadig

7. TEMLIK VE ALT SOZLESME YAPILMASI
7.1. Sozlesmenin Temliki

Yiiklenici, Isverenin énceden yazili onayini almadig
siirece, Sozlesmeyi veya herhangi bir bolimiinii veya
Soézlesme uyarinca Yiiklenicinin sahip oldugu haklarin,
iddialarin veya yiikiimliiliiklerin herhangi birini temlik,
devir, ipotek etmeyecek veya bir bagka sekilde elden
¢ikarmayacaktir.

7.2. Alt Sozlesme Yapilmast

Yiiklenicinin taseronlarmn hizmetlerine ihtiya¢ duydugu
hallerde, Yiiklenici bu tiir tiim taseronlar icin Isverenin
yazili onaym &nceden alacaktir. Isverenin onayi
Yiikleniciyi S6zlesme altindaki yiikiimlilUklerinin herhangi
birinden kurtarmayacak ve herhangi bir alt sdzlesmenin
sartlar1 Sozlesme hiikiimlerine tabi ve bunlarla uyumlu
olacaktir.

7.3. Taseronun Yiikiimliiliiklerinin Temliki

Bir tageronun Isler icin s6z konusu taseron tarafindan
yapilan is veya saglanan mallar, malzemeler, Tesis veya
hizmetler ile ilgili olarak Yiikleniciye karsi taahhiitte
bulunmast halinde, S6zlesme uyarinca Kusur Sorumlulugu
Siiresini asan bir siire i¢in devam eden herhangi bir
yukiumliluk ile ilgili olarak, Yiklenici s6z konusu Siirenin
sona ermesi sonrasindaki herhangi bir zamanda, isverenin
istegi iizerine ve maliyeti Isveren tarafindan karsilanmak

iizere, Isverene sona eren siire igin s6z konusu
yiikiimliiliigiin faydalarini temlik edecektir.
8. CiZIMLER

8.1. Cizimlerin muhafazasi

Cizimler yalnizca Isveren tarafindan muhafaza edilecek,
ancak bunlarin iki (2) kopyasi ticretsiz olarak Yiikleniciye
verilecektir. Yiiklenici ihtiya¢ duydugu daha fazla sayidaki
kopyay1 maliyetini kendisi karsilamak iizere saglayacak ve
hazirlayacaktir. Isler tamamlandiginda, Yiiklenici S6zlesme
uyarinca saglanmis olan tiim cizimleri Isverene iade
edecektir.

8.2. Cizimlerin bir Kopyasinin Sahada Tutulacak Olmasi

Yukarida s6zii gegen sekilde Yiikleniciye saglanmis olan
Cizimlerin bir kopyast Yiklenici tarafindan Sahada
tutulacak ve bu kopya tim makul zamanlarda Miihendis ve
Miihendisin yazili olarak yetkilendirdigi diger herhangi bir
kisi tarafindan inceleme ve kullanim i¢in hazir olacaktir.

8.3. flerlemede Bozulma

Yiiklenici Islerin planlamasinin veya ilerleyisinin gecikmesi
veya bozulmasi ihtimali olan hallerde, Miihendis tarafindan
makul bir siire igerisinde bir baska ¢izim, direktif, talimat
veya onay verilmedigi slirece Miihendise yazili bir
bildirimde bulunacaktir. Bu bildirim gerekli olan ¢izim veya
emrin detaylarini ve bunun neden ve ne zaman gerekli
oldugunu ve bunun gecikmesi halinde meydana gelebilecek
herhangi bir gecikme veya bozulmaya iliskin detaylar
kapsayacaktir.

9. CALISMA DEFTERI
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The Contractor shall maintain a Work Book at the Site with
numbered pages, in one original and two copies. The
Engineer shall have full authority to issue new orders,
drawings and instructions to the Contractor, from time to
time and as required for the correct execution of the Works.
The Contractor shall be bound to follow such orders,
drawings and instructions.

Every order shall be dated and signed by the Engineer and
the Contractor, in order to account for its receipt.

Should the Contractor want to refuse an order in the Work
Book, he shall so inform the Employer, through the
Engineer, by means of an annotation in the Work Book made
within three (3) days from the date of the order that the
Contractor intends to refuse. Failure by the Contractor to
adhere to this procedure shall result in the order being
deemed accepted with no further possibility of refusal.

The original of the Work Book shall be delivered to the
Employer at the time of Final Acceptance of the Works. A
copy shall be kept by the Engineer and another copy by the
Contractor.

10. PERFORMANCE SECURITY

a) As guarantee for his proper and efficient performance of
the Contract, the Contractor shall on signature of the
Contract furnish the Employer with a Performance Security
issued for the benefit of the Employer. The amount and
character of such security (bond or guarantee) shall be as
indicated in the Contract.

b) The Performance Bond or Bank Guarantee must be
issued by an acceptable insurance company or accredited
bank, in the format included in Appendix | to these General
Conditions, and must be valid up to twenty-eight days after
issuance by the Engineer of the Certificate of Final
Completion. The Performance Bond or Bank Guarantee shall
be returned to the Contractor within twenty-eight days after
the issuance by the Engineer of the Certificate of Final
Completion, provided that the Contractor shall have paid all
money owed to the Employer under the Contract.

c) |If the surety of the Performance Bond or Bank
Guarantee is declared bankrupt or becomes insolvent or its
right to do business in the country of execution of the Works
is terminated, the Contractor shall within five (5) days
thereafter substitute another bond or guarantee and surety,
both of which must be acceptable to the Employer.

11. INSPECTION OF SITE

The Contractor shall be deemed to have inspected and
examined the site and its surroundings and to have satisfied
himself before submitting his Tender and signing the
Contract as to all matters relative to the nature of the land
and subsoil, the form and nature of the Site, details and levels
of existing pipe lines, conduits, sewers, drains, cables or
other existing services, the quantities and nature of the work
and materials necessary for the completion of the Works, the
means of access to the Site, and the accommodation he may
require, and in general to have himself obtained all necessary
information as to risk contingencies, climatic, hydrological
and natural conditions and other circumstances which may
influence or affect his Tender, and no claims will be
entertained in this connection against the Employer.

Yiklenici Sahada bir Calisma Defteri tutacak, bu defterin
sayfalari numaralandirilacak ve bu defter bir orijinal ve iki
kopya halinde tutulacaktir. Miihendis zaman igerisinde ve
Islerin dogru bir sekilde yapilmas: icin gerekli olan bicimde
Yikleniciye yeni emirler, cizimler ve talimatlar vermek
konusunda tam yetkiye sahip olacaktir. Yiklenici s6z
konusu emirler, gizimler ve talimatlar ile bagli olacaktr.

Her emir Miihendis ve Yiiklenici tarafindan alindigini
gosterecek sekilde tarihlendirilecek ve imzalanacaktir.

Yiiklenicinin Is Defterindeki herhangi bir emri reddetmek
istemesi halinde, bunu Isverene Miihendis aracihg ile,
Yiiklenicinin reddetmeye niyetli oldugu emrin tarihinden
itibaren {i¢ (3) giin igerisinde Is Defterine diisiilen bir not
yoluyla iletecektir. Yiiklenicinin bu prosediire uymamasi
emrin kabul edildiginin varsayilmasma ve artik reddetme
olanagi olmamasina yol agacaktir.

Is Defterinin orijinali Islerin Kesin Kabulii zamaninda
Isverene iletilecektir. Miihendis tarafindan bir kopya ve
Yiiklenici tarafindan da diger kopya muhafaza edilecektir.

10. KESIN TEMINAT

Sozlesmenin  uygun  ve  verimli  bir  sekilde
gergeklestirilmesinin garantisi olarak, Yiiklenici
Sézlesmenin imzalanmasi iizerine, Isverene Isveren

faydasina hazirlanmig bir Kesin Teminat saglayacaktir. S6z
konusu teminatin (bono veya garanti) miktari veya niteligi
Sozlesmede belirtildigi gibi olacaktir.

Kesin Teminat veya Banka Garantisinin kabul edilebilir bir
sigorta sirketi veya akredite edilmis banka tarafindan isbu
Genel Kosullarin Ek I’de yer alan formatta verilmesi ve
Miihendis tarafindan Kesin Is Bitirme Belgesinin verildigi
tarihten yirmi sekiz giin sonrasina kadar gecerli olmasi
gerekmektedir. Kesin Teminat veya Banka Garantisi
Yiikleniciye Miihendis tarafindan Kesin Is Bitirme
Belgesinin verilmesini takip eden yirmi sekiz giin icerisinde
iade edilecektir, ancak Yiiklenicinin Sozlesme uyarinca
Isverene borglu oldugu tim miktarlari 6demis olmasi
gerekmektedir.

Kesin Teminatin veya Banka Garantisinin kefaletinin
miiflis ilan edilmesi veya aciz haline diismesi veya Islerin
yapildigi iilkede i3 yapma hakkinin feshedilmesi
durumunda, Yiiklenici bes (5) giin icerisinde diger bir senet
veya garanti ve kefalet saglayacak, bunlarin her ikisi de
Isveren tarafindan kabul edilebilir olacaktir.

11. SAHANIN INCELENMESI

Yiklenicinin ~ Teklifini sunmadan ve  Sozlesmeyi
imzalamadan 6nce sahay1 ve gevresini ziyaret ettigi ve arazi
ve alt toprak, Sahanin bigimi ve dogasi, mevcut boru
hatlarinin, kanalizasyonun, drenlerin, kablolarin ve diger
mevcut hizmetlerin  detaylari ve seviyeleri, Islerin
tamamlanmas: igin gerekli olan is ve malzemelerin
miktarlar1 ve dogasi, Sahaya erisim yollarn ve ihtiyag
duyabilecegi barinma ile ilgili tim konularda tatmin oldugu
ve genel olarak beklenmedik durumlar, iklimsel, hidrolojik
ve dogal kosullar ve Teklifini etkileyebilecek olan diger
durumlar konusunda tiim gerekli bilgiyi edindigi kabul
edilecek ve Isverene Kkarsi bunlarla ilgili herhangi bir
iddiada bulunulamayacaktir.

12. TEKLIFIN YETERLILIGI
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12. SUFFICIENCY OF TENDER

The Contractor shall be deemed to have satisfied himself
before tendering as to the correctness and sufficiency of his
Tender for the construction of the Works and of the rates and
prices, which rates and prices shall, except in so far as it is
otherwise provided in the Contract, cover all his obligations
under the Contract and all matters and things necessary for
the proper execution and completion of the Works.

13. PROGRAMME OF WORK TO BE FURNISHED

Within the time limit specified in the Contract, the
Contractor shall submit to the Engineer for his consent a
detailed Programme of Work showing the order of procedure
and the method in which he proposes to carry out the Works.
In preparing his Programme of Work the Contractor shall
pay due regard to the priority required by certain works.
Should the Engineer, during the progress of work, require
further modifications to the Programme of Work, the
Contractor shall review the said program. The Contractor
shall also whenever required by the Engineer submit
particulars in writing of the Contractor's arrangements for
carrying out the Works and of the Constructional Plant and
Temporary Works which the Contractor intends to supply,
use or construct as the case may be. The submission of such
program, or any modifications thereto, or the particulars
required by the Engineer, shall not relieve the Contractor of
any of his duties or obligations under the Contract nor shall
the incorporation of any modification to the Programme of
Work either at the commencement of the contract or during
its course entitle the Contractor to any additional payments
in consequence thereof.

14. WEEKLY SITE MEETING

A weekly site meeting shall be held between the UNDP
Project Coordinator or engineer, if any, the representative of
the Contractor and the Engineer or the Engineer's
Representative, in order to verify that the Works are
progressing normally and are executed in accordance with
the Contract.

15. CHANGE ORDERS

a) The Engineer may instruct the Contractor, with the
approval of the Employer and by means of Change Orders,
all variations in quantity or quality of the Works, in whole or
in part, that are deemed necessary by the Engineer.

b) Processing of change orders shall be governed by clause
48 of these General Conditions.

16. CONTRACTOR'S SUPERINTENDENCE

The Contractor shall provide all necessary superintendence
during the execution of the Works and as long thereafter as
the Engineer may consider necessary for the proper
fulfillment of the Contractor's obligations under the
Contract. The Contractor or a competent and authorized
agent or representative of the Contractor approved in writing
by the Engineer, which approval may at any time be
withdrawn, shall be constantly on the site and shall devote
his entire time to the superintendence of the Works. Such
authorized agent or representative shall receive on behalf of
the Contractor directions and instructions from the Engineer.
If the approval of such agent or representative shall be
withdrawn by the Engineer, as provided in Clause 17(2)
hereinafter, or if the removal of such agent or representative

Yiiklenicinin Islerin yapilmasi ile ilgili Teklifinin ve oranlar
ve fiyatlarin dogrulugu ve yeterliligi ile ilgili olarak tatmin
oldugu kabul edilecek ve bu oran ve fiyatlar, aksi
Sozlesmede belirtilmedigi siirece, So6zlesme altindaki
yukumlaltklerini ve Islerin yapiimas: ve tamamlanmasi igin
gerekli olan tiim konular ve diger seyleri kapsayacaktur.

13. HAZIRLANACAK OLAN IS PROGRAMI

Sozlesmede belirtilen zaman limiti icerisinde, YUklenici
Miihendise onaylamas: icin detayl: bir Is Programi sunacak,
bu programda Isleri gergeklestirmek icin teklif etmis oldugu
prosedir ve yontem siralamasi gosterilecektir. s
Programinin  hazirlanmasinda YUklenici belirli islerin
gerektirdigi oOnceligi dikkate alacaktir. Muhendisin isin
ilerleyisi sirasinda is Programinda baska degisiklikler
yapilmasim da istemesi halinde, Yuklenici sézii gegen
programi gdzden gegirecektir. Yuklenici ayn1 zamanda,
Muhendis tarafindan istendiginde, Islerin
gerceklestirilmesine iliskin Yuklenici diizenlemelerinin ve
Yiklenicinin temin etmek, kullanmak veya insa etmek
niyetinde oldugu Insaat Tesislerinin ve Gegici Islerin
detaylarim sunacaktir. S6z konusu programin veya bunda
yapilan herhangi bir degisikligin veya Muhendis tarafindan
istenen detaylarin  sunulmas:  Yukleniciyi S@zlesme
altindaki herhangi bir gorevinden veya yukiumluligiinden
kurtarmayacak ve Is Programinda herhangi bir degisikligin
yapilmas: Yikleniciye sozlesmenin baslangicinda veya
devamu sliresince bunlar sonucunda herhangi bir ek 6deme
yapilmasi hakkini vermeyecektir.

14. HAFTALIK SANTIYE TOPLANTISI

UNDP Proje Koordinatérii veya mihendis, eger varsa
Yuklenicinin Temsilcisi ve Mihendis veya Mihendisin
temsilcisi arasinda haftalik bir santiye toplantisi yapilacak
olup bu toplantinin amaci Islerin normal sekilde
ilerlediginin ve Sozlesmeye uygun olarak yapildiginin
dogrulanmasidir.

15. DEGISIKLIK EMIRLERI

a) Miihendis Yiikleniciye, Isverenin onay ile ve
Degisiklik Emirleri aracihig ile Islerin tamamu veya bir
bolimiinin miktar1 ve kalitesinde Miihendis tarafindan
gerekli goriilen tiim degisiklikler i¢in talimat verebilir.

b) Degisiklik emirlerinin islenmesi konusunda igbu
Genel Kosullarin 48. maddesi gegerli olacaktir.

16. YUKLENICININ YONETIMI

Yiiklenici Islerin uygulanmas: sirasinda ve Miihendisin
Yiklenicinin ~ Sozlesme  uyarinca  sahip  oldugu
ylkimliluklerin uygun sekilde yerine getirilmesi icin
gerekli gorebilecegi daha sonraki siire boyunca gerekli tim
yonetimi  saglayacaktir. Yuklenici veya Yuklenicinin
Miihendis tarafindan yazil: olarak onaylanmis olan yetkin
veya yetkili bir temsilcisi veya gorevlisi sabit olarak
santiyede olacak ve tim zamanmim Islerin yonetimine
ayiracaktir; sdzii gegcen onay herhangi bir zamanda geri
cekilebilir. S6z konusu yetkili temsilci veya gorevli
Yiklenici adina Muhendisten direktifleri ve talimatlar:
alacaktir. S6z konusu temsilci veya gorevlinin onayinin
Mihendis tarafindan burada daha sonra yer alan 17(2)
Maddesi uyarinca geri gekilmesi halinde veya Isveren
tarafindan burada daha sonra yer alan 17(3) Maddesi
uyarinca bu Kkisilerin gdrevden alinmasimin istenmesi
durumunda, Yiklenici s6z konusu gorevden alma
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shall be requested by the Employer under Clause 17(3)
hereinafter, the Contractor shall as soon as it is practicable
after receiving notice of such withdrawal remove the agent
or representative from the Site, and replace him by another
agent or representative approved by the Engineer.
Notwithstanding the provision of Clause 17(2) hereinafter,
the Contractor shall not thereafter employ, in any capacity
whatsoever, a removed agent or representative again on the
Site.

17. CONTRACTOR'S EMPLOYEES

a) The Contractor shall provide and employ on the Site in
connection with the execution and completion of the Works
and the remedying of any defects therein:

i. Only such technical assistants as are skilled and
experienced in their respective callings and such sub-agent
foremen and leading hands as are competent to give proper
supervision to the work they are required to supervise, and

ii. Such skilled, semi-skilled, and unskilled labour as is
necessary for the proper and timely execution and
completion of the Works.

b) The Engineer shall be at liberty to object to and require
the Contractor to remove forthwith from the Works any
person employed by the Contractor in or about the execution
or completion of the Works, who in the opinion of the
Engineer is misconducting himself, or is incompetent or
negligent in the proper performance of his duties, or whose
employment is otherwise considered reasonably by the
Engineer to be undesirable, and such person shall not be
again employed on the Site without the written permission of
the Engineer. Any person so removed from the Works shall
be replaced as soon as reasonably possible by a competent
substitute approved by the Engineer.

¢) Upon written request by the Employer, the Contractor
shall withdraw or replace from the Site any agent,
representative or other personnel who does not conform to
the standards set forth in paragraph (1) of this Clause. Such
request for withdrawal or replacement shall not be
considered as termination in part or in whole of this Contract.
All costs and additional expenses resulting from any
withdrawal or replacement for whatever reason of any of the
Contractor's personnel shall be at the Contractor's expense.

18. SETTING-OUT

The Contractor shall be responsible for the true and proper
setting out of the Works in relation to original points, lines
and levels of reference given by the Engineer in writing and
for the correctness of the position, levels, dimensions and
alignment of all parts of the Works and for the provision of
all necessary instruments, appliances and labor in connection
therewith. If, at any time during the progress of the Works,
any error shall appear or arise in the position, levels,
dimensions or alignment of any part of the Works, the
Contractor, on being required so to do by the Engineer, shall,
at his own cost, rectify such error to the satisfaction of the
Engineer.

19. WATCHING AND LIGHTING

The Contractor shall in connection with the Works provide
and maintain at his own cost all lights, guards, fencing and
watching when and where necessary or required by the
Engineer or by any duly constituted authority for the

bildiriminin alinmasi sonrasindaki en kisa siire igerisinde bu
kisilerin yerine Muhendis tarafindan onaylanan bir baska
temsilci veya gorevli atayacaktir. Burada daha sonra yer
alan 17(2) Maddesi hikiumlerinden bagimsiz olarak,
Yuklenici daha sonra isten uzaklastirilmig bir temsilci veya
gorevliyi yeniden santiyede herhangi bir kapasite ile
gorevlendiremeyecektir.

17. YUKLENICININ CALISANLARI

Yiiklenici Santiyede Islerin yapilmasi ve tamamlanmasi ve
bunlardaki herhangi bir kusurun giderilmesi ile baglantili
olarak asagidakileri saglayacak ve istihdam edecektir:

.Yalnizca ilgili gorevlerinde beceriye ve deneyime sahip

olan teknik asistanlar ve kontrol etmeleri gereken isi uygun
sekilde kontrol edebilecek yetkinlige sahip olan alt-temsilci
ustabasilar ve lider kisiler, ve

.Islerin zamamnda yapilmasi ve tamamlanmast igin gerekli

olan sekilde vasifli, yar1 vasifli ve vasifsiz isgiicii.

Miihendis, Yiiklenici tarafindan Islerin yapilmasi veya
tamamlanmasi ile ilgili olarak gorevlendirilmis olan ve
Miihendisin fikrince yanlig hareket eden veya yetkin
olmayan veya gorevlerini gereken sekilde yerine getirmek
konusunda ihmalkar davranan veya istthdami Miihendis
tarafindan makul bir sekilde uygunsuz bulunan herhangi bir
kisiye itiraz etmek ve bu kisinin Yiklenici tarafindan
Islerden uzaklastirilmasim istemek o6zgiirliigiine sahip
olacak ve bu kisi Miihendisin yazili izni olmadig: siirece
yeniden Santiyede istihdam edilmeyecektir. Islerden bu
sekilde uzaklastirilan herhangi bir kisi Miihendis tarafindan
onaylanan yetkin bir baska kisi ile makul olan en kisa slirede
degistirilecektir.

Isverenin yazih istegi iizerine, Yiiklenici isbu maddenin (1).
paragrafinda belirtilen standartlara uygun olmayan herhangi
bir goérevliyi, temsilciyi veya diger personeli Santiyeden
cekecek veya degistirecektir. Soz konusu geri cekme veya
degisiklik istegi isbu S6zlesmenin kismen veya tamamen
feshi olarak kabul edilmeyecektir. Yiklenicinin herhangi
bir personelinin geri g¢ekilmesi veya degistirilmesinden
kaynaklanan her tirli maliyet ve ek harcama Yuklenici
tarafindan karsilanacaktir.

18. BASLANGIC

Yiklenici Miihendis tarafindan yazili olarak verilen orijinal
noktalar, hatlar ve referans seviyeler ile ilgili olarak Islerin
gercek ve uygun sekilde baslatiimasindan ve Islerin tim
bélimlerinin  konumunun, seviyelerinin boyutlarimn ve
hizalamasimn dogrulugundan ve bunlarla ilgili tim gerekli
enstrimanlarin, diizeneklerin ve isglcinin temininden
sorumlu olacaktir. Islerin yapilmas: sirasinda herhangi bir
zamanda Islerin herhangi bir béliminin  konumu,
seviyeleri, boyutlar1 veya hizalanmast ile ilgili herhangi bir
hatanin ortaya cikmasi halinde, Yiiklenici, Isveren
tarafindan istenmesi lzerine, maliyeti kendisine ait olmak
lizere, s6z konusu hatayr Miihendisi tatmin edecek sekilde
diizeltecektir.

19. iZLEME VE AYDINLATMA

Yiiklenici Islerle ilgili olarak maliyeti kendisine ait olmak
lizere gerekli oldugu veya Mihendis ya da gereken sekilde
olusturulan bir merci tarafindan Islerin ve bunlar icin
kullanilan malzemelerin ve ekipmanin korunmas: veya
kamunun ve digerlerinin emniyeti ve kolayhgi icin istendigi
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protection of the Works and the materials and equipment
utilized therefor or for the safety and convenience of the
public or others.

20. CARE OF WORKS

a) From the commencement date of the Works to the date
of substantial completion as stated in the Certificate of
Substantial Completion, the Contractor shall take full
responsibility for the care thereof and of all Temporary
Works. In the event that any damage or loss should happen
to the Works or to any part thereof or to any Temporary
Works from any cause whatsoever (save and except as shall
be due to Force Majeure as defined in Clause 66 of these
General Conditions), the Contractor shall at his own cost
repair and make good the same so that, at completion, the
Works shall be in good order and condition and in
conformity in every respect with the requirements of the
Contract and the Engineer's instructions. The Contractor
shall also be liable for any damage to the Works occasioned
by him in the course of any operations carried out by him for
the purpose of complying with his obligations Clause 47
hereof.

b) The Contractor shall be fully responsible for the review
of the Engineering design and details of the Works and shall
inform the Employer of any mistakes or incorrectness in such
design and details which would affect the Works.

21. INSURANCE OF WORKS, ETC.

Without limiting his obligations and responsibilities under
Clause 20 hereof, the Contractor shall insure immediately
following signature of this Contract, in the joint names of the
Employer and the Contractor (a) for the period stipulated in
Clause 20(1) hereof, against all loss or damage from
whatever cause arising, other than cause of Force majeure as
defined in clause 66 of these General Conditions, and (b)
against loss or damage for which the Contractor is
responsible, in such manner that the Employer and the
Contractor are covered for the period stipulated in Clause 20
(1) hereof and are also covered during the Defects Liability
Period for loss or damage arising from a cause occurring
prior to the commencement of the Defects Liability Period
and for any loss or damage occasioned by the Contractor in
the course of any operations carried out by him for the
purpose of complying with his obligations under Clause 47
hereof:

a) The Works, together with the materials and Plant for
incorporation therein, to their full replacement cost, plus an
additional sum of ten (10) per cent of such replacement cost,
to cover any additional costs of and incidental to the
rectification of loss or damage including professional fees
and the cost of demolishing and removing any part of the
Works and of removing debris of whatsoever nature;

b) The Contractor's equipment and other things brought on
to the Site by the Contractor to the replacement value of such
equipment and other things;

¢) An insurance to cover the liabilities and warranties of
Section 52(4);

Such insurance shall be effected with an insurer and in terms
approved by the Employer, which approval shall not be
unreasonably withheld, and the Contractor shall, whenever

hallerde maliyeti kendisine ait olmak {zere tim isiklari,
korumalar, citleri ve izlemeyi saglayacaktir.

20. ISLERIN BAKIMI

Islerin baslangicindan Biiyiik Olgiide Is Bitirme Belgesinde
belirtilen biiyiik ol¢iide is bitirme tarihine kadar, Yuklenici
bunlarm ve tiim Gegici Islerin bakimi konusunda tam
sorumluluk sahibi olacaktir. islerde veya bunlarin herhangi
bir boliimiinde veya Gegici Islerde herhangi bir nedenle
herhangi bir hasar veya kayip meydana gelmesi halinde
(isbu Genel Kosullarin 66. Maddesi uyarinca Miicbir Sebep
olarak tanimlanan haller haricinde) Yiiklenici maliyeti
kendisine ait olmak iizere bunlar onaracak ve iyi duruma
getirecek, boylece, is bitirme tarihinde Isler iyi durumda ve
kosulda ve her yonden Sozlesme sartlarina ve Mihendisin
talimatlarina uygun olacaktir. Yiiklenici ayn1 zamanda, isbu
belgenin 47. Maddesindeki yiikiimliiliikleri amaglar
dahilinde, kendisi tarafindan gergeklestirilen islemler
sirasinda Islere verdigi herhangi bir zarardan sorumlu
olacaktir.

Yilklenici Miihendislik tasarminin ve Is detaylarinin
incelenmesinden tamamen sorumlu olacak ve Isvereni s6z
konusu tasarim ve detaylarda yer alan ve Isleri etkileyecek
olan herhangi bir hata veya yanlishk konusunda
bilgilendirecektir.

21. ISLERIN VB. SIGORTASI

Isbu belgenin 20. Maddesinde belirtilen yikimlilik ve
sorumluluklarini  sinirlandirmaksizin,  Yiklenici  isbu
Sozlesmenin imzalanmasinin hemen ardindan, isveren ve
Yuklenici adina ortak olarak (a) Madde 20 (1)’de belirtilen
sire igin isbu Genel Kosullarin 66. Maddesi uyarinca
Micbir Sebep olarak kabul edilenler haricindeki bir
nedenden kaynaklanan her tlrli kayip ve zarara kars1 ve (b)
Isveren ve Yiiklenicinin isbu belgenin 20 (1) maddesinde
belirtilen siire icin kapsamda olmasini saglayacak sekilde ve
aym zamanda Kusur Sorumlulugu slresinin baslamast
Oncesinde meydana gelen bir nedenden kaynaklanan
herhangi bir kayip veya zarar ve Yiklenici tarafindan
kendisi tarafindan isbu belgenin 47. Maddesindeki
ylkumliluklerini yetine getirmek amaciyla gergeklestirilen
isler sirasinda karsilasilan herhangi bir kayip veya zarar icin
asagidakileri kapsayan sigorta saglayacaktir:

a) Isler, bunlarda yer alan malzemeler ve Tesis icin,
bunlarin tam yenileme maliyetine kadar, ve buna ek olarak
mesleki iicretleri ve Islerin herhangi bir béliimiiniin imhasi
ve giderilmesi ve dogasi ne olursa olsun molozun
kaldirilmasina iligkin ek maliyetleri de icerecek sekilde s6z
konusu yenileme maliyetinin yiizde onunu (10) kapsamak
tizere;

b) Yiiklenici tarafindan Santiyeye getirilen Yiiklenici
ekipmani ve diger seyler igin, s6z konusu ekipmanmin ve
diger seylerin yenileme degerinde;

¢) Bolim  52(4)’in
kapsayacak bir sigorta;

sorumluluk  ve  garantilerini

Soz konusu sigorta, Isveren tarafindan onaylanan bir
sigortaci ve sartlarla yirirlige konacak ve bu onay makul
olmayan bir sekilde alikonulamayacak ve Y klenici gerekli
olan hallerde Mihendise sigorta poligesini veya poligelerini
ve cari primlerin ddendigini gosterir alindilar: saglayacaktir.
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required, produce to the Engineer the policy or policies of
insurance and the receipts for payment of the current
premiums.

22. DAMAGE TO PERSONS AND PROPERTY

The Contractor shall (except if and so far as the Contract
provides otherwise) indemnify, hold and save harmless and
defend at his own expense the Employer, its officers, agents,
employees and servants from and against all suits, claims,
demands, proceedings, and liability of any nature or kind,
including costs and expenses, for injuries or damages to any
person or any property whatsoever which may arise out of or
in consequence of acts or omissions of the Contractor or its
agents, employees, servants or subcontractors in the
execution of the Contract. The provision of this Clause shall
extend to suits, claims, demands, proceedings and liability in
the nature of workmen's compensation claims and arising out
of the use of patented inventions and devices. Provided
always that nothing herein contained shall be deemed to
render the Contractor liable for or in respect of or with
respect to:

a) The permanent use or occupation of land by the Works
or any part thereof;

b) The right of the Employer to construct the Works or any
part thereof on, over, under, or through any land.

¢) Interference whether temporary or permanent with any
right of light, airway or water or other easement or quasi-
easement which is the unavoidable result of the construction
of the Works in accordance with the Contract.

d) Death, injuries or damage to persons or property
resulting from any act or neglect of the Employer, his agents,
servants or other contractors, done or committed during the
validity of the Contract.

23. LIABILITY INSURANCE

23.1. Obligation to take out Liability Insurance

Before commencing the execution of the Works, but without
limiting his obligations and responsibility under Clause 20
hereof, the Contractor shall insure against his liability for any
death, material or physical damage, loss or injury which may
occur to any property, including that of the Employer or to
any person, including any employee of the Employer by or
arising out of the execution of the Works or in the carrying
out of the Contract, other than due to the matters referred to
in the proviso to Clause 22 hereof.

23.2. Minimum Amount of Liability Insurance

Such insurance shall be effected with an insurer and in terms
approved by the Employer, which approval shall not be
unreasonably withheld, and for at least the amount specified
in the contract. The Contractor shall, whenever required by
the Employer or the Engineer, produce to the Engineer the
policy or policies of insurance and the receipts for payment
of the current premiums.

23.3. Provision to Indemnify Employer

The insurance policy shall include a provision whereby, in
the event of any claim in respect of which the Contractor
would be entitled to receive indemnity under the policy,
being brought or made against the Employer, the insurer

22. KISILERIN VE MULKUN ZARAR GORMESI

Yiklenici (SOzlesmenin aksini gerektirmedigi hallerde),
Sézlesmenin  uygulanmasinda  Yiklenicinin  veya
gorevlilerinin,  ¢alisanlarimn,  hizmetlilerinin ~ veya
taseronlarimn eylemlerinin veya ihmallerinin bir sonucu
olarak herhangi bir kisinin veya milkin maruz kaldig
yaralanmalar veya zararlar ile ilgili olan tiim davalar,
iddialar, talepler, islemler ve herhangi bir doga ve tiirdeki
sorumluluk karsisinda, maliyetler ve giderler de dahil olmak
uizere, isvereni, memurlarin, temsilcilerini, cahsanlarini ve
hizmetlilerini  tazmin  edecek,  bunlardan  zarar
gérmemelerini saglayacak ve masraflar1 kendisi tarafindan
karsilanmak (zere savunacaktir. isbu madde hikmi
iscilerin tazminat iddialar1 dogasina sahip olan ve patentli
bulus ve cihazlarin kullanimindan kaynaklanan davalar,
iddialar, talepler, islemler ve sorumluluk igin de gecerli
olacaktir. Ancak burada yer alan higbir seyin Yukleniciyi
asagidakiler icin veya asagidakiler ile ilgili olarak sorumlu
hale getirdigi kabul edilmeyecektir:

Isler veya bunlarin herhangi bir béliimii tarafindan arazinin
kalici olarak kullanilmasi veya isgal edilmesi;

Isverenin Isleri veya bunlarin herhangi bir béliimiinii
herhangi bir arazinin {izerinde, iistiinde, altinda veya bir
arazi icerisinden insa etmek hakki.

Islerin Sozlesmeye uygun olarak insast sonucunda
kagmilmaz sekilde gegici veya kalici herhangi bir 151k,
havayolu veya su veya diger bir irtifak hakkina veya
varsayilan irtifak hakkina miidahale.

Isverenin, temsilcilerinin, hizmetlilerinin veya diger
yiiklenicilerinin Sézlesmenin gegerlilik siiresi icerisinde
gergeklestirilen herhangi bir eylemi veya ihmalinden
kaynakli olarak insanlarin 6lmesi, yaralanmasi veya zarar
gérmesi veya milkin zarar gérmesi.

23. SORUMLULUK SIGORTASI
23.1. Sorumluluk Sigortast Alma Yiikiimliligi

Islerin yapimina baslamadan énce, ancak isbu belgenin 20.
Maddesindeki yiikiimliiliik ve sorumluluklarim
sinirlandirmaksizin, ~ Yiiklenici  isbu  belgenin = 22.
Maddesinde sbzii gecen konular haricinde kalan ve Islerin
yapimi veya S6zlesmenin uygulanmasindan kaynaklanan ve
Isverenin herhangi bir ¢alisam da dahil olmak iizere
herhangi bir kisinin maruz kaldig1 6liim, maddi veya fiziksel
zarar, kayip veya yaralanma veya Isvereninkiler de dahil
olmak {izere miilk zarari ile ilgili sorumlulugu i¢in sigorta
saglayacaktir.

23.2. Sorumluluk Sigortasinin Minimum Miktari

S6z konusu sigorta Isveren tarafindan onaylanan bir
sigortacidan ve Isveren tarafindan onaylanan sartlarla
saglanacak, bu onay makul olmayan bir sekilde
alikonulmayacak ve en az sozlesmede belirtilen miktarda
olacaktir. Yiiklenici, isveren veya Miihendis tarafindan her
istendiginde, Miihendise sigorta poligesini veya poligelerini
ve cari primlerin 6dendigini gosterir alindilar1 saglayacaktir.

23.3. Isverenin Tazmin Edilmesi Hitkmii

Sigorta poligesi, Yiiklenicinin polige uyarinca, Isverene
kars1 getirilen veya uygulanan bir tazminat almak hakkina
sahip olacagi bir olayin meydana gelmesi halinde,

25




REQUEST FOR QUOTATION
77 Pages

TEKLIiF DAVETI
77 Sayfa

UNDP-TUR-RFQ(AKADP)-2017/05

shall indemnify the Employer against such claims and any
costs, charges and expenses in respect thereof.

24. ACCIDENT OR INJURY TO WORKMEN

a) The Employer shall not be liable for or in respect of any
damages or compensation payable at law in respect or in
consequence of any accident or injury to any workman or
other person in the employment of the Contractor or any sub-
Contractor, save and except an accident or injury resulting
from any act or default of the Employer, his agents or
servants. The Contractor shall indemnify, hold and save
harmless the Employer against all such damages and
compensation, save and except as aforesaid, and against all
claims, proceedings, costs, charges and expenses whatsoever
in respect thereof or in relation thereto.

b) Insurance Against Accident, etc., to Workmen

The Contractor shall insure against such liability with an
insurer approved by the Employer, which approval shall not
be unreasonably withheld, and shall continue such insurance
during the whole of the time that any persons are employed
by him for the Works and shall, when required, produce to
the Engineer such policy of insurance and the receipt for
payment of the current premium. Provided always that, in
respect of any persons employed by any subcontractor, the
Contractor's obligation to insure as aforesaid under this sub-
clause shall be satisfied if the subcontractor shall have
insured against the liability in respect of such persons in such
manner that the Employer is indemnified under the policy
but the Contractor shall require such subcontractor to
produce to the Engineer when required such policy of
insurance and the receipt for the current premium, and obtain
the insertion of a provision to that effect in its contract with
the subcontractor.

25. REMEDY ON CONTRACTOR'S FAILURE TO
INSURE

If the Contractor shall fail to effect and keep in force any of
the insurances referred to in Clauses 21, 23 and 24 hereof, or
any other insurance which he may be required to effect under
the terms of the Contract, the Employer may in any such case
effect and keep in force any such insurance and pay such
premium as may be necessary for that purpose and from time
to time deduct the amount so paid by the Employer as
aforesaid from any monies due or which may become due to
the Contractor, or recover the same as a debt due from the
Contractor.

26. COMPLIANCE WITH STATUTES, REGULATIONS,
ETC.

a) The Contractor shall give all notices and pay all fees and
charges required to be given or paid by any national or State
Statutes, Ordinances, Laws, Regulations or By-laws, or any
local or other duly constituted authority in relation to the
execution of the Works or of any Temporary Works and by
the Rules and Regulations of all public bodies and companies
whose property or rights are affected or may be affected in
any way by the Works or any Temporary Works.

b) The Contractor shall conform in all respects with any
such Statutes, Ordinances, Laws, Regulations, By-laws or
requirements of any such local or other authority which may
be applicable to the Works and shall keep the Employer

sigortacinin Isvereni s6z konusu iddialar ve bunlarla ilgili
herhangi bir maliyet, {icret ve harcama karsisinda tazmin
edecegine dair bir hlikim igerecektir.

24. ISCILERIN MARUZ KALDIGI KAZALAR VEYA
YARALANMALAR

a) Isveren, Isverenin, temsilcilerinin veya hizmetlilerinin
herhangi bir eylemi veya hatasindan kaynaklanan
yaralanmalar veya kazalar haricinde, Yuklenici veya
herhangi bir taseron tarafindan istithdam edilen herhangi bir
is¢inin veya diger kisinin herhangi bir kazaya ugramasi veya
yaralanmast sonucunda yasal olarak Odenmesi gereken
herhangi  bir zarardan veya tazminattan sorumlu
olmayacaktir. Yiiklenici, yukarida belirtilen haller hari¢
olmak iizere, bu tiir tiim zararlar ve tazminatlar karsisinda,
bunlara iliskin maliyetler, icretler ve harcamalar da dahil
olmak iizere, Isverenin zarar gdrmesini engelleyecek ve
Isvereni tazmin edecektir.

b) Iscilerin Maruz Kaldig1 Kazalara vb. Kars1 Sigorta

Yiiklenici Isveren tarafindan onaylanan bir sigortacidan bu
tir sorumluluga kars: sigorta temin edecek, bu onay makul
olmayan bir sekilde ahkonulamayacak ve sdz konusu
sigorta Yiiklenici tarafindan isler igin kendisi tarafindan
herhangi bir kisi istihdam edildigi sirece devam edecek ve
gerekli olan hallerde Mihendise sigorta poligesi ve cari
primin 6dendigini gosterir alindilar saglanacaktir. Her
zaman, herhangi bir taseron tarafindan istihdam edilen
herhangi bir kisi ile ilgili olarak, Yklenicinin isbu alt
maddede yukarida belirtilen sigorta etme yukumlullgi,
taseronun s6z konusu Kisiler icin, isverenin police uyarinca
tazmin edilecegi sekilde sigorta saglanmas: halinde
karsilanmis kabul edilecek, ancak Yklenici s6z konusu
tageronun gerekli olan hallerde bu sigortanin poligesini ve
cari prim alindilarini saglamasini ve bu konu ile ilgili olarak
s0z konusu taseron ile yaptigi sozlesmeye bir hikim
eklenmesini temin edecektir.

25. YUKLENICININ ~ SIGORTA  ETTIRMEMESI
HALINDE UYGULANACAK ISLEMLER

Yiklenicinin bu belgenin 21, 23 ve 24. Maddelerinde s6zi
gecen sigortalardan herhangi birini veya Sozlesme sartlarn
uyarinca yurlrlukte tutulmas: gereken diger herhangi bir
sigortayr saglamamas: ve yirirlukte tutmamas: halinde,
Isveren bu tiir herhangi bir sigortay: yiriirliige koyabilir ve
ylrirlikte tutabilir ve bu amag icin gerekli olabilecek primi
ddeyebilir ve Isveren tarafindan bu sekilde 6denen miktar:
zaman igerisinde Ykleniciye 6denecek olan herhangi bir
paradan kesebilir veya bunu Yuklenicinin 6demesi gereken
bir bor¢ olarak geri alabilir.

26. TUZUKLERE, YONETMELIKLERE VB. UYUM

Yiklenici herhangi bir ulusal veya Devlet Tiiziigiiniin,
Yonergenin, Yasalarm veya Yonetmeliklerin veya Islerin
veya herhangi bir Gegici Isin yapilmas: ile ilgili olarak
olusturulmus olan herhangi bir yerel ya da diger merciin ve
miilkii veya haklar1 herhangi bir sekilde Islerden veya
herhangi bir Gegici Isten etkilenen veya etkilenmesi
muhtemel olan tiim kamu merci ve sirketlerinin Kurallarmin
ve yonetmeliklerinin gerektirdigi tiim bildirimleri verecek
ve tiim {icretleri ve harglar1 6deyecektir.

Yiiklenici her agidan bu tiir herhangi bir yerel veya diger
merciin  Isler igin gecerli olabilecek Tiiziiklerine,
Yonergelerine, Yasalarina, Yonetmeliklerine, Direktiflerine
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indemnified against all penalties and liabilities of every kind
for breach of any such Statutes, Ordinances, Laws,
Regulations, By-laws or requirements.

27. FOSSILS, ETC.

All fossils, coins, articles of value or antiquity and structures
and other remains or things of geological or archaeological
interest discovered on the Site of the Works shall as between
the Employer and the Contractor be deemed to be the
absolute property of the Employer and the Contractor shall
take reasonable precautions to

prevent his workmen or any other persons from removing or
damaging any such article or thing and shall immediately
upon discovery thereof and before removal acquaint the
Employer of such discovery and carry out at the expense of
the Employer the Engineer's orders as to the disposal of the
same.

28. COPYRIGHT, PATENT AND
PROPRIETARY RIGHTS, AND ROYALTIES

OTHER

a) The Contractor shall hold harmless and fully indemnify
the Employer from and against all claims and proceedings
for or on account of infringement of any patent rights, design
trademark or name or other protected rights in respect of any
Plant, equipment, machine, work or material used for or in
connection with the Works or Temporary Works and from
and against all claims, demands proceedings, damages, costs,
charges and expenses whatsoever in respect thereof or in
relation th